Xdotsx X’ayaakuwdligadi Shaawdt
Yeilnaawd x’'éiddx sh kalneek

Déxndx shia 4dwé woosh kik’iyén.
Yu da at wuduwa.eeni yé

dzisk’w da wduwa.eeni yé
dleeygda 4wé aadéi aawa.aat.
Adax kixdei neildéi kux du.dat
wé dleey ldakit

wududli.aat.

Aagda dwé ddxndx woosh kik’iyén
wé tléikw

wé tléikw Xoot 4wé s woo.aat.

Ha ch’a a xoot has wu.aadl chfu tle
tle has du ndk aawa.aat.
Adax wé kik‘i.aa

wé du shdtx, "Tldakw déi" yéo 4wé& adaayakd.

Ash i1tx yaa nagut.
Ch'u tle tldakw adwé ka wé
4x ayaawa.adi yéix yaa nagit.

Adax aagda awé

wé shatxi.aa

tle we

ch’u kdéondx wé

dwé xdots

vd 4x" gdndel woogoodi yé

166
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The Woman Who Married the Bear
teold by Tom Peters

There were two women, sisters.

They went for meat

te the place where animals were killed,

the place where moose were killed.

When they were returning home

the meat was all

packed out.

That’s when the two sisters

came con the berries,

they came on the berries. 10

Well, when they came on them, just then
the people left them behind.

Then the younger sister

said, "Hurry now." to her older sister.
She walked behind her.

She went gquickly and

along where people had walked.

Then from there

the c¢lder sister

walked right through there 20
right through

right where

a brown bear

167
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kdondx anax kwshéi wé yaa nagut; &wé a kda van
kamdliyds’ .

A kaax d4wé kei mshix"1l’ yd.4.

Tle yd du tléigu tle ldakdt 4 du jindk yax
kamjixin.

Aagda dwé xdots

gushé aadéi adaayaka yé? A éet yvakd aawatée.

Wé du kéek’ kwd tle ash ndk woogcot.

Aagda dwé

aagda 4wé ash kagéit uwagut wé kda.
E!

Gooddx kda sdyd yéi yatee?

Yées kda.

Tle ash xdndei yaa nagudi teen 4wé yéi adaayak4d

"AX een na.4.

AX een na.d4," ydéo adaayak4d.

"Tléik’ !

Ax éesh

hds xat guxsahda."

"Aadéi gaxtoo.dat.

Ch'u tle, ch’u tleix ax een na.#

yd ax neilédedeij

¥d ax neiléedei

YU axX neilée da yéi yateeyi yéidei."

Ts’ds shdogu dwé tlél yéi tooti.

Y4 du toowdo giwé tle gushé aaddi yoo
amsineiyi yé.

Ydax’ 4wé tle aan woo.aat.

Tlél tsu nalivéidei s wu.aadl dwé

xdaw

4t yatdn,

Tle a kanax has yaawa.4dt.

Ch’a yeisd 1 unaliyéit has u.aatii

tsu xdaw tsu 4t yatédn.

Nas'giyeekdx’

a kaandx has yaawa.4t.

Kach shaa dsiyuy.

Aw¢ xdaw ydx du tuwda vatee wé shaawdt.

Ch'u tle, ch’u yaa has na.4di 4dwé, ch’u tle

kaa xoot has uwa.dt.

Ch’u shugu lingit wda sd nateech; ch’u yéi du
tuwda yatee.
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had defecated; she stepped on it.

That was what she slipped on, it’s said.

And those berries of hers all spilled from her hands.
What was it she said then

to the Brown Bear? She insulted it.

But her sister had already left her.

That’s when 30

that’s when the man appeared in front of her.

Nice!

Where was this man from?

A young man.

As soon as he came by her he said to her

"Come with me,

come with me,"™ he said to her.

"No!

My parents

will miss me." 40

"We will go there.

Just come, come with me forever,

come home with me,

come home with me

to the place where my home is."™

At first she didn’t want to go.

Maybe he did something to her mind.

Then she went with him.

They hadn’t gone very far

when a log 50

was lying there.

They went over it.

They hadn’t been going far

when another log was lying there.

They walked

for three days.

Here they were really mountains.

That’s what seemed like logs to the woman.

Then, while they were walking along then

they came on people. 60

They were surely human beings; that’s just how
they seemed to her.

That’s when

the one she had gone with said to her,

"Don’t look up.
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Aagda &wé

wWeé aan 4t woo.aadi aa yéi ash daayakd

"L1l kéi eelgénjeek.

S’octaat

111 kaa xoot keetées’ik."

Ahé

de wda nanéi sgihé&?

"Wda teeyéech sd kwshéi gé yéi xat daayaka?”

Gushé du aanikwdani wé shaawdt?

Du éesh

du tlda

guishé.

"Wia teeylch sd4 kwshé wéi gé yéi xat daayakd?"
yéi d4wé a daa tuwatee.

Aagda ch’a yeisu s’ocotdat

dwé kei mdzigit.

Adgda &wé

yd x’'dow ydx yateeyi 4t dwé daak aawaylsh.

Daa ch'a 4a at nagataay! yd4 neil

xsots.

Ydaddx dweé tle

tle kaa gunayda has uwa.at.

Adax dwé xdots ku.aa ch’a wéiddx dwé yéi
adaanéi nuch.

Awe xdat.

At x'aan

yoo shaakd ~-

s’aax

tsdlk.

Ch’a kdéondx

tléix" tdakw.

Tleéix’ tdakw yaandx

aan wooyeix

tléix’ taakw.eetée ka yu tléix’ tdakw.

Aagda yu tdakwdeil yaa kugahda &wé

yan has koowa.do.

Tiél tsu awuskd tsu ch’a guna.dtx sateeyi, du
toowdoch ku.aa ch’u tle linglt 4vd
véi yatee.

"Hé keenaa dhé da kugaxtoo.do," ydo.

70
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At dawn,

don’t look among the people.”

But then

at what peint was it?

"I wonder why he’s saying this to me,"™ she thought.
Weren’t they the woman’s people? 70
Weren’t they

her father

her mother?

"I wonder why he’s saying this to me, ™ she thought.
Then, when she woke up

at dawn

that’s when

she pushed the blanket-like thing down from her face.
So many animals were asleep inside there,

brown bears. 80

From here

they separated from the people.

But from then on, the brown bear
would hunt just around there.

There were salmon.

Things were drying

on the mountain--

ground squirrel

ground hog.

It was exactly

one year. 90
She had been gone with him

more than a year,

one spring and one winter.

When winter began coming
| they had settled in.
| She didn’t know he was something else either,
| but thought he was a human being.
"We will live up there,"™ he said.
How she liked it!
It seemed to her
like a house made of branches. 100
Nice!
It was very nice.
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Wda s4 du tuwdx’.
Chashhit
yvdx dwé du tuwda yatee. 100
E!
tlax wda Ku.aa sd yak’éi.
Hit wda =34 nateech yéi vatee.
hagda dwé
yéi ash daayakd
"hé keenaaddx
haaw
haandéi yéi nasné y4 haa yeeyis."
Tle aadéi wé woogoot wé shaawdt.
Tle amsikdo dwé wéit’4tx sateeyi wé xdotsx
sateeyl wé ash wusineix{. 110
"L1l yi keenaaddx eel’éex’eek wé haaw.
Yi tl'4tgi kaax x'wdn yéi nasné.”

Ch'u tle wé

tle wé haaw al’ix’ ndok dwé; tle ch’a wé
keenaaddx 4dwé aawal’ix’ .

Tle haat amli.At

"Shk’ei.

Yu dikéeddx dgé iyal’ix’?

KAz~
'T>raA'E

Prgda dweé a Jjeet amli.at. 120

o
IR

“Shk’ei

U tl'atgi kaax 1’1x’,’ yéo i daayaxak4.
Haa kakaysikwéy dwé."

Wududzikdo

wé du éesh

ka wé du tléda

ka wé

du koowli da yéi yateeyi vyé.

Duwatéen wé du X’'us.eeti wéit’dt tin

dt wu.aadi. 130

Ragda ch’a gunayéidei 4wé s woo.aat.

Chfu tle ch’u yéi teeyl ch’u yéi teeyi.

Wda yeikunaydat’ sd kwshéi wé tle ddxndx at
vatx'i du jee yéi wootee.

Mda sd4 lingit

tle yéi dagaatee.
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It was the way a house should be.

That’s when

he teld her

"Bring down some

branches

from up there for our bed.®

The woman immediately went up there.

Then she knew what he was, that he was a brown
bear who had captured her. 110

"Don’t break the branches from up there.

Pick them from the ground."

Just then,

then when she broke the branches, she broke them
from above.

Then she brought them.

"Let me see.

Did you break them from up there?

Yes.

Let me see!™

That’s when she gave them to him. 120

"Drat !

I told you "Pick them from the ground.-’

Now you’ve marked where we live."®

It was known

to her father

and to her mother

and cthers

where the den was.

They could see from her footprints that she had gone
with him. 130
Then they moved to a different place.

Then they stayed there, they stayed there.

She was with him leong enough te have two children.

They were just

like people.

Then they moved to a different place.

They settled there.

How the pecple of our village are

that’s how they were.

Everything, 1490
there was ncthing that they needed,
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Tle ch’a gunayéit has uwa.4t.

Aa s kuyaawa.do.

M&a s& nateech ch’a yda haa aanikwdani
tle yéi 4y4 vatee.

Ldakdt 4t

tlél tsu daa sd4 a eetéendx has util
hit.

Ragda

keiiinindx dy4 s vyatee

wé du éek’ hds.

Ragda dwé s akaawa.aakw.

Duwatéen wé s du dlaak’ x’'us.eeti; Duwatéden

wéit’4t teen

&t wu.aadi.

Ch'u tle mdudzikéo tle a jeedéi yéi teeyi.

hAagda kixdei kundahda tlax k’idéin kixdei
kundahda 4dwé

kayaanée kéi yéi s amsinéi

wé du éek’ hds

tle wé keijinindx has teeyl.

Ch'u tle a yis

wé xdots yls Awé kéi s amsinéi.

Tlax x"éigaa kasi.égwaa

yéc kdunédek.

Yisikéo gé yéi duwasaagu 4t kayaanée?

That’s the first one 4wé tlél Lingit yisaky.

(N. D.) At yayeex’ &Ak.wé yéi yéo kdusneigin?

Yéh, yéh!

Ha ydax’ wududzikdéo ydoddx 4wé haandéi jinahaayin.

Yéi kdunéek ax een.

I don’t want to bother that thing.

Tlax x'éigaa strict-x sitee yéo kdunéek.

Awe daasé,

dwé daasd yd ddanaax,

ayls 4y4 yéi daadunéiyin.

Haa, a tsu a ydx yéi daadunéi.

Tle gushéi tle something like crazy yax naneich
yéo kdunéek.

Awé kéi yéi s amsinéi

adax dwé kayaanée kéi yéi mdusneiyin.

Eight days.

Nas’gidooshud yagiyee x’&andx
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at home,

But that time

there were five of them
the brothers of hers.
That was when they tried.

Bear™ 175

They could see their sister’s footprints; they

could see

that she had gone

with that thing.

He knew immediately that his life
was in their hands.

150

When spring returned, when spring finally returned,

the brethers of hers

all five of them,

picked medicine leaves.

They did it just to get him,

just tco get the bear.

It is truly sensitive

people say.

Do you know what is called "leaves?™
That’s the first Tlingit you didn’t know.
(N.D.) Is it made tc acquire something?
Yeah! Yeah!

160

It i1s known here that they were imported from

over there.
This was told to us.
I never wanted to try those things.
It is really strictly handled, they say.
They are the ones,
they are the cnes
that were made for things like money.
And these too were made correctly.
Maybe it was something that made you crazy,
They made medicine,
from then on, medicine was made.
Eight days,
for eight days
in the morning
ne
focod was eaten
and no water,
water,

170
they say.

180
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in the morning

tlél

at duxd

ka tlél héen

héen

tlél héen duna.

Aagda tlaz kiunax 4t koowahda
springtime

April.

Aagda wé yeisd they try it.
Adax 4wé keitl

daxkustéeyin

daxduhéixwayin.

5'ukkoox” aaxw

yéo duwasdakw wéit

wé keitl.

Tlél ch’a tléix’ ydo s u.4tgin
wé woosh kik’iydn.

Yéi yakyee

yd s’ooctaat

wé hunxu.aach

4wé s'é& naqutch

yd gooch.

Tsu a eeti.aa

tsu a eeti.aa.

Haahg!

Wda nanéi sdweé kik’.aat koowahda
wé shaawat wé du &ek’.

Awé

wé kixdei kundahda

yd gdan 4wé da yux nalmikch ydéo.
Haah4!

Kridéin kixdei kundahda.

Aagda 4wé

a kdt wakshoowagdo

wé 4t

wé xdots

wé du kaaniyan.

"I éek’ hds 4wé

ax yls daak has ayamdi.4t
He’

Hé!

Shaawat"
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no water was drunk.

Then spring really returned,
spring time

April.

Now they tried.

Then there used to be

dogs

trained with medicine.
"Chewing Riks"

was the name

of the dog.

Those brothers

didn’t go searching just once.
Today

this morning

the eldest

would go

to the hill.

Then the next one

then the next one.

&h, ha!

At one point it was the turn of the youngest
of the woman’s brothers.
When spring

returned

she would go outside, groping her way, like this.

Ak, ha!
Spring finally returned.

That’s when

the animal,

the brown bear,

had a vision

of his brothers-in-law.

"Your brothers

are making medicine against me.
Oh, oh.

Oh, oh.

It seems like it’s the ycungest who will get me.

Be brave.™

That’s what he tcld her, what the one with her
told the woman

and her children too,

177
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tle wé kik’.aa jeet xat gugatee yei yédx 4wé
vatee.

I gu.aax x'wdn."

Ydo dwé adaayakd wé ash xdni yé&i vyateeyi aa

wé shaawat

wé du ydtx’i tsu

ddxnax,

"I gu.aax Xx'wdn.

Ch”a has du jeet xat natéeni x‘wdn i gu.aax,

wé i éek’ hds has du jeet.”

Ragda weé 4t wé shaawdt ch’u tle hdoch’i aayldei
giwé aan ydo x’ala.atgi nuch.

"Eeshdan ax éek’.

Lil wda s&s has daa eendik"

yéo dwé adaavakd nooch.

"We kik’ .aa,

We kikf.aa i ek’ awé, hu 4wé.™

Ava

adax wé shaawdt

ch’u sdigaa dagda ydo ocowajée wé shaawit.

Awé té

déix vatee yéi kwdigéi.

Awé at xaayl ch'u tle y4d atx4

tle a tdéo vaa al.dtch

ch’a tlakw.

Ch'u tle wé yéi anasndi 4dwé,

"Haahdg! "

Daa 34 ydo héidei dultin 4t yéi wé du waagi
yvati.

Ha gwda, 4t gutu.4di 4wé xdots.

"Haah4!

Haandéil kkwagdot wé i dek’.

Gu.aax x'wan."

Ch'a yeisd

veisu kee.4 yvéi wuneiyl teen 4wé

wé du toowd neil kamdlig4s’,

wé hu.

Ydat

tle yda neil kawulgdas’'i 4wé

weéit tle wé s’eenda wda sd yateeyi yé.
Weé frashlight ydo duwasdagu yéi giwé utee.
Tle ydo dweé tle kamdligds’

wé neilndx.
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both of them.

"Be brave.

When I fall into

when I fall into

At that time the
with all

"Have pity on my

their hands, be brave,
your brothers’ hands.™
woman would beg the animal
she could.

brethers.

Don’t do anything to them,™

she would say to
"The younger one,

it. 230

your younger brother will be the one.™

Frem then

he already knew what the woman

was going tec do.
There were two
stones this size.

Each time they ate
she’d rell them secretly

in his food. 240
When she finished deoing that,
"There!t"
But it seemed to him as if she had done it
openly.
Surely the bear was an animal of the forest.
"There he is!
Your brother is coming here.
Be brave."”
Just as scon,
as soon as it became dawn
his thcughts shot in, 250

his thoughts.
Here,

when they shot inside
they were just like a beam of light,

maybe they were j
That is how they

ust like a flashlight.
shot

through the house.

He caught the beams right there.

He snapped them back ocutside.

These were people’s thoughts, it’s said. 260
Because c¢f that the black bear

and the brown bear

can see people.
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Tle ydax’ dwé aawashdat wé 4t.

Tle gdndei ashakaawal’ix’.

Ayd kaa toowd yi.d4 yéi yatee. 260
They see it.

A tuwdaddx 4wé wé s’eek ku.aa

ka weé xdots.

They’re pretty hard.

Rwé wé 4, a koowu tlél

tlél a kdx yéo coquitk

dyd kaa toowdo.

Wda yateeyi kda tle

yéo a neiléet a koowéot kawulgdas’i

ch’u tle gdndei ashakool’ixch. 270
That’s why they can’t found it.

Ha" !

Haahg!

Cha ch’a wé yéi asa.dax 4wé ts4

we¢ yéi ash daayakaayt

aagda dwé tsd

yd gdanax 4wé a koowd X’'é 4wé da yux woogoot

we shaawdt.
Ydat
¥4 du kichydt 4dwé al.4t 4wé
dweé té 280
dwé

té du jee yéi yateeyi,

tle yu 1kdei

wé shaa y4

wé kukamdlit’ix’i

crust.

Tle y4 a kinda yan aawatée,
that thing is rolled down
ka tsu wé tléix’'aa aawat’ei.

Awé shaa ydx 4wé yaa nagiit. 280

Ch’'u tle amsikéc tle

wé du keidlt

we du keidll ash een 4t woo.aat.
HA' !

Ch’u yaa nagudi Awé

lock like it

at wusineex’i ydx yatee wé dleit k4.
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They’re pretty hard to find.
That’s why he couldn’t find it,
why he couldn’t find the den,
because of his thoughts.

When a man’s thoughts

are shot inside its den,

he snaps them back toward the entrance. 270
That’s why they can’t find it.

Heh.

2h, ha.

When she heard this from him,

when he told her those things,

that’s when

the woman finally went out to the entrance of
the den.

Here

she put those stones

between her legs, 280

those stones

she had,

then, toward the beach,

on the side of the mountain,

on the frozen

crust

she rolled them down,

those things rolled down

and he found cne.

He walked aleong the side of the mountain. 290

That dog of his

knew right then,

that dog of his that hunted with him.

Heh!

While it was going aleong

it acted

as if it got a scent ¢f something on the snow.

It ran arcund sniffing.

Here it was where the stone had rolled down,
wasn’t it?

Up that way 300

he followed it.

The people of today
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Tle ydo d4wé 4t wujixeex.
Kach wé té dwe 4x yeik kaawagwadli yvé dsiwé;
kindei 300
ch’a a 1tx yaa nagut we.
Tlél yéi yeedadi aayi
lingit ydx utéeyin 4vyu ch’dagu aayi.
Tough.
Ydaddx gushé x’oon kaay s4 just one day they run
over there
Yeeddt ku.aa....

Daasd we?

"Haahd!

Haahd! xat kamlisei i gek’™

yéo dwé adaayakd yi.a. 310
hagda dweé ydat

tsaagdl’.

Ydat dweé dx kootsuwch

kach yéo a oox 4siyt yéi du tuwda yatee yu
shaawdt .

Rax

ddkdel akayéesh.

Aagda dw¢ yeisu x’éigaa

a vda x’'amdigdx’.

"Eeshdan ax é&ek’," ydo.

Ch’a tle ydox 4wé kei nagut. 320
Har!

Ch’a vydak’oodéi 4wé keenaadéi samduwa . dx

dwe

wé keitl.

Tlél yv4 veedadi keidli vdx utéeyin.

Has awuskdowun chi tle y4 lingit yax

long time ago.

H4"! gwdl yéo éil k4 tsd ch'u véi tdeyin

dyui keitl,

Héit 330
tle hé kéenax.4d
ch’u tldkw all the time 4wé yéi téeyin 4t
R'éidei awugoodi.
They can’t go straight up.
Tle ch’as weé kéenax.4.
Ch’a daa sd ch’a y4 kaa daa.4di aadéi dugéech.
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are not like the ones of long ago.
They were tough.
If they went from here no matter
how many miles they had to go
they’d make it in a day.

And now.....

What are they?

"Ah hah!

2h, ha! your brother’s getting close,"

he told her, it is said. 310
Then like when

spears

are hung from rafters

is how his teeth looked to the woman.
He pulled them out

from there.

That is when she really

begged of him,

"Pity my brother,” she said.

He was approaching up there. 320
Heh.

Then

suddenly the bear heard the deg karking

from the topside.

It wasn't like a dog of today.

They were as smart as humans

leng ago.

Well, probably they were the same on the coast too,
those dogs.

Over there 330
it is always done like this when the entrance
of a den was approached.
From the upper side.
You can’t go straight up.
Only from the upper side.
Whatever, even a piece of clothing, was tossed in.
That is what he did.
He tossed his mitten
into the entrance.
He could only see the paw
inside 340
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Ha yéi 4wé adaané.

Hé du tsdax’i

a x"awooldéi agéech.

Ch'as y4 a jIn 4wé axsatinch

tle y4 neil 340
tle yvd du dix’dei.

"I gi.dax x'wdn.

Yux vaa kkwagdot

du jiyeex’.

Du een ash kakkwalydt 1 &ek’"
yéi dwé adaayakd yu.4.

Yéo wé yvIndei 4wé

akaawaddéok.

Aagda 4wé 4a ash shukaawajda.

"Du jeet xat natdéeni i dek’ 350
111 ch’a koogéiyi x"win vé4 ax doogu.

Tle s du een kananeek.

Du een kananeek.

Y60 gagaan yanax yéi xixji yé

adashdan x’win

ax doogu yax has ayagaagaxeech."

Ach dwé ch'u yeeddt yéli daaduné.

Ch'u ydat’aa sh kalneekddx.

Tlél ch’u koogéiyi yéox duxeech.

Tle ch”as ydo a yeex at dultsaak. 360
Tle yéo gagaan anax yé¢i Xixji yé dashdan

vax yéi yaduxichch

a a x"éidéx.

Ydat’aa a x’awoolt uwagut.

Ch'a a dayéen hédn.

Eert

Ch'"a aan 4wé

wé keitl tlél x’eidaxwétlx.

De du jeet wootee wé xdots.

Tle y4 a xd4n dwé 4t uwagut. 370
Daa sdyd tsu ts’as aadéi wé a koowdo?

Aadéi x’amduwataan.

"Ix"aguxdaxwdéitl,™ yu.4
S'ukkoox’aaxw."
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then sweeping behind.

"Be brave,

I will go out

to him.

I will play with your brother ™
he said teo her, itfs said.

The bear lured him

into coming down.

That’s when he instructed her.
"When your brother finishes with me
don’t be careless with my skin.

You tell them right away.

You tell him.

Drape my skin

with the head

toward the setting sun.™

That’s why it’s still done now.
From this very story.

It is never tossed away carelessly.
A pole is placed under it thus.

It is hung and pointed

towards the sunset,

from his words.

He came right to the entrance there.

He stood facing it.

Ah ha!

But even at that

his dog didn’t tire from barking.
He had already killed the bear.
He went up to it.

What else was there in the den?
Someone spoke from inside.

"Your mouth will get tired,
Chewing Ribs?"

He just stood there.

What’s more, his sister came out of there,

the one who had keen gone
so long.

185
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Ch’a at hén.

Daa sdwé tsu du dlaak’ anax yux woogoot

wé¢ de ch’dakw

hél koostéeyin.

Ayaawadlaak.

Tlax wé at ydtx’i tsu 380
ddxndx.

"Rdax 4yd

yd ax doogy

ch’u tleix x‘wdn i jee yéi nat{, "

yéc dwé ash daayak4.

Aagda 4wé ash de akoolgiiks’

dweé du x’asheeyi.

"Ydat’aa x'wdn gashit

Y4 ax doogul yax yageexichni"

yéo &wé ash daayak4. 390

(At this point Tom Peters
sings two songs. See notes.)

Part Two

Awe

dwé xdots

dweé kaxwlineegd.

Aagda

ch’u tle yax wunatee.

Weé du aanikwaani xoox wunadia.

Aagda dwe

ch’a wda sd kustéeyin dyu ch’dakw

chfu yéi dwé.

Aagda du jee yéi yatee wé du xuix 400
doogui véeyi

aadéi ash daayakdayi ye.

Raa, "gageegoodl x'win

yd ax doogu

naax nidayeesh.™

Aaa; yéi 4wé ash daayakdayin.

Adax wé du ydtx’i tsu

ch’u tle du t’aakt uwawdt.

Aagda

nagagut 410
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He got her.

The children also, 380
the two of them.

"From there

this skin of mine

you will always keep with you,"”

is what he had said to her.

That’s when he taught her

this song of his.

"You will sing this

when you hang my skin,”™

he said to her. 390

{At this pcint, Tom Peters
sings two songs. See Notes.)

Part Two

It was

the brown bear

that I was telling about.

Then

things were settled.

She became accustomed to her village people.
Then

she lived the way

she had as long ago.

It was then she had her husband’s 400
former skin

the way he had told her to do.

Yes. "When you go out

you will put this skin of mine

on your back."

Yes; this is what he once told her.

From then her children

had reached her size.

Then

she would leave them 410
when people would hunt ground squirrels.

She would only go¢ a short way.

How did she get the squirrels?

Only the mound of her pack would be seen
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dyd tsdlgl xoct anga.dt.

Ch’a wéidei 4wé naquitch.

Wda s4 kwshé anasneich Adwé tsdlk?

Ch’u du kagoochk’i yaa gaxixch neildéi.

Ch’u tléi wé kgwagoodl wé tsi

wé du xuix

doogui yéeyil nadt oodayeeshch.

Aaa.

Waa yateeyi yéix’ dwé wé tléikw

tléikw xoodéi kgwagoodi.

Ch'u tle y4 neilddx gunéi wugoedil teen &wd ndat
oodayeeshch.

Tle ch’u shugu xdotsx

dwé nasteech.

We du yatx’i tsd.

Yd dikée xéel’i aanik4,

weé tléikw xoo.

Wé shaa yda daak ugootch.

Weé du ydtx’i tsud ash een.

Ha de x{condahéen yéi nasgdet sdwé

wé du ¢ek’ has

wé s du tlaa dy4 yei s adaayakd,

"Atlée!

Ax dlaak’ s’é yéi yanaskd

haa tuwda sigdo ch’a du een ach katooly&di.”

Aagda 4wé aan akanéek,

"Tléik’ !

Tléik" !

Tléil a yiIsx usti

vel s xat daaneiyi.

haa; tléil ch’u shugu y4 ax kusti ax jee
yvei uti.

Awe

wé ax xix

du doogd

ndat kadayish

tle tléil y4 tlagu tundatdani, ax tdéo yéi utéex.

Ach 4dwé, tléik’!

Ha ch’a yéi yéi xat teeyl.

Ch’a wda yeikuwdat’ sd yee Xoo yél xat gugated.”

Ha ch'a aan 4wé,

"Yei s’¢ yanaskd atlée!

Ax dlaak’,

420

430

440

450
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moving along to her house.
Only when she was ready to go
would she pull on
the skin that was her husband’s.

Yes.
At times it would be going after berries,
when she was going to get berries. 420

Just as she was leaving home, as she started
ocut, she would pull it on.

She would beccme

a real bear.

Her children too.

Up there where last year’s berries grew

in the berry patch.

She would come out on the mountain.

Her children with her too.

After doing this so many times,

the brothers of hers 430
asked their mother
"Mother!

will you tell my sister

we want to Jjust play a game with her?®

That was when she told her mother

"No!

No!

It is not right

for them to do this to me.

Yes. I am not the same anymore as I used to be. 440
When

I pull on

my husband’s

skin

I don't think my cld thoughts any more.

This is why. No!

Let me be.

Let me live among you for as long as possible."
But still the brothers asked her

"Mother! please ask 450
our sister

to let us play with her.™

How many times

they must have asked this.

Finally she said to them
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ch’a du een ash kanaxtoolydt.™

De x"oondaheen 4y4

yéi yvanakda giwé.

Yeisd yéi a daayakd.

"Haa, haa, gdok!

Gook!

AX een has ash kungaly4at."

Tle yéi a daayakaayliddx dwé du tlda tle

woogoot . 460

Ch’'u tle ch’a yeisud neilddx gqunéi wugoodi tin 4wé
ndat amdiyish,

we du xix doogu.

Ch’u shugu x$ots wda sd nateech.

We du ydtx'i tsu

wé ddxndx yateeyi

vd du daa 4wé 4t woo.aat.

Weé keenaa 4dwé

we¢ kaa kinda dwé wé shaa ydt téen

dwé tléikw xoo.

hagda dwé da daak uwa.dt. 470

Ha tlél glyvd yéi s oojl.

Bwé tldak

wé chooneit

dawé

loon.

We loon 4wé a x'éidei s aawatsuw.

Adax ch’as wé ash kd4x woogoodi aa
dwé du dek’ tle yéo eetiyadi.
Ha hud 4wé
déix yatee du chooneidi. 480
Tle ydéo x'éigaa tldak
da yéi dagaatee.
Bwé
choogwéil
yéo duwasdakw dwé.
Awée
wé chooneit a tdéo yéi daxsitixx'u 4t.
5¢i yax kadutee.
Awe tle a toodei amli.aat.
Tlé¢il wé du hunxu hds aadéi kuwanugu ydx dwé
adaa.unéi yi.4. 490
Tle ch’a altin 4wé.
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"Well, okay, let’s go!

Let’s go!

Let them play with me.™

After she said this to her mother

she left.

As soon as she left home she pulled on
the skin of her husband.

She looked just like a brown bear.

Her children toc

the two of them

went alongside of her.

It was up there

above everyone on the face of the mountain
among the berries.

This is when she came out there.

Maybe they didn’t believe she would.
The blades

of the arrows

were

pieces of bark.

Pieces of bark were placed on the tip.

Except the blade of the one who found her,

her brother, the youngest one.

It was he,

there were two arrows of his.

They each had

a real arrowhead.

There was

what is called

a quiver.

Arrows

are kept inside it.

It's worn around the neck.

He put the arrows inside it.

He didn’t do to his sister what his
older brothers did, it’s said.

He only watched.

From then his older brothers

stalked her.

The way an animal

is struck with arrows

is how they did it.

191
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Adax 4wé du hunxu hés
tle a daadéi 4wé s uwa.dt.
Wida sdwé chooneit
tin Aweé daa s4 dut’ukdi,
yéi dwé.
Tle wé shux’aa aayl
tle wé shux’aa aayil
wé du éet lagdas’,
aagda 4weé a sé mduwa.dx.
"I itndx aa."
Ydax’ dwé has du xoo ayamdigqit.
Tle x’'oonindx s4 kwshi hé? Tle tl&il tsu daatx

s4 s usti.
Wé du y4tx’i tsd.
Aweé yéi nanéi, aagda dwé s du kéek’
weé déix tldak du jee yei siteeyi
aax kei amsitéde.

( Slap!

Slap! )

Aawajdk
wé du dlaak’.
Ha, that’s the end of it.

500

510
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When the first one’s arrow,
when the first one’s arrow
struck her
was when her cry was heard. 500
"From behind you.™
Here’s when she turned on them.
How many c¢f them were there? They were helpless

against her.
aAnd her children too.
When they were dead is when the younger brcther,
the one with the twe arrowheads,
drew them out.

{ Slap!

Slap! )
He killed her,
that sister of his.
Now that is the end. 510



Xdotsx X’ayaakuwdligadi Shaawdt
Naakil.aan x’éiddx sh kalneek

X4t

X4t aadéi

xaan kaduneegi yé

aadél xaan dutlaagu yé 4y4 yd
v4 sh kalneek.

Yéo

Gunanaa 4yd

yd ku.oco

y4 ddak k4

Gunanaa.

Bvya

hds du daat sh kalneek dy4.
Ydadu 4, yda yagiyee kakkwanéek
Jinkaat Yaawaxée

yd dis

aadéi xaan kaduneegi yé yax.
Y60 dyd kadunéek shux’aandx
yd sh kalneek.

Kudaxch kuwa.do yd4 ku.co

y& Gunanaa.

Aaddx 4yd

y4 kutaan.

Kutaandéi yaa kunahéin.
Taakw.eetl

yéo dyd wduwasda; taakw a eeti &yd4.

194
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The Woman Who Married the Bear
told by Frank Dick, Sr.

Me.

This is the way

it was told to me,

the way this ancient story
was told toc me.

These people,

are Athabaskans,

those living

in the Interior,
Athabaskans.

And

this story is about them.
This is it; I will tell it today,
the tenth day

of the month,

the way it was told to me.
This story

is how it was first told.
These Athabaskans

lived really isolated.
Next

it was summer.

The season was changing to summer.
Spring

is what they called it; the remains of winter.

10

20

195
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A 4ya

vaana.eit d4yd4 yaa kana.éin.

Ayd yd shaatk’.

Du éesh,

du éesh kéilk” 4vyd

aan engage—x sitee.

Ash gugashda.

Ay4 yana.eitgda aawa.aat.

He’, yéil wdudzinee y4 yana.eit.
Ydaddx naduydan.

Ayd ha wda sdyd

wda yoo akoo.dtgi sdyd

wulik’ oots

yd du aayl yd shaatk’.

Chfu tle

vaa ch’u ana.ddi 4y4

ch’u ana.ddi 4dyd4

yvd xdbots

a x'us.eetl kda s woo.aat; yeisy 4x yaawagut.
Has du shukd

has du shukdx yaa nagut.

Ayd

a eetix’ 4yd ydn kawdliyds’

yd shaatk’.

Ayd a kax’ 4y4 kéi x"uswushix’il’.
Ach dy4 atx gadahdan ldakdt du daa yei vatee.
Ach dyd yéi ayawsikaa.

"Wda sA kwshl yda gé

ch’as kaa x’anaadéi s al’1l’ nukch gé
tukx’ageékdkwx’ 2"

Y4 yoo Xx"atdnk

aadeéi kaawagelyl yé.

De tsu du yeegda akéen.

Yan sh isnée dwé tsd gunéi aawa.4dt.
X’oon waa sdkwshei aax aawa.aat
ydax’ dwé wulik’oots

wé Ach yaa nasyaan 4t

ayaan dzaasl.

Ydo 4yd wduwasda yd4 tix’

ayaan dzaasi.

Ach 4yd a ydx at gwaakdo,

"ch’u ayaan dzaasl ngwak'ocots jeewahaayi 4t."
Yéi x’ayadukd.
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And this

Indian celery was growing.

This young woman

was engaged

to her father’s nephew

her father’s sister’s child.

He was going to marry her.

And the women went for Indian celery.
Wow! they collected Indian celery.
They were packing them on their backs.
What happened anyway?

After they walked for a long way

the straps broke

on the young woman’s pack.

While

they were still walking,

while they were still walking

they came upon

bear tracks; it had just gone through there.

Ahead of them,

it went ahead of them.

This

young woman

stepped in the leavings.
And her foot slipped on it.

So when she stood up it was all over her.

So then she said this to it,
"Why is it

they always crap in our way
the big basket butt?"™

This was all

she said.

Everyone was sitting waiting for her again.
They started going again after she cleaned

herself up.

I wonder how many of them and how they got out

of there.
Here they broke—-—
the things she was packing with,
Athabaskan thongs.
This is what they called this rawhide:
Athabaskan thongs.
This is why there is a proverb,

197
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Ei.ei.ei.ei. nak’dtsch.

Ch'u adaa.us.dxwch 70

deisgwdch xdanaa.

Héoch’

du ndk aawa.aat tle.

Aaddx gadahdan aaddx gunéi gdot tsu
adaasa.4xwddx 4yd

gunéi uwaguit tsu.

hagda du géidei yanagut ch’u shdogu yu du sdni

vyi du éesh k&ilk’.

Yi aan engage-x siteeyi.

Ch’'u shdogu hd 4y4 du géidei yaanagtt.

Haa, ash det x'eiwatdn. 80
Ash éet x’atdan 4yd du jeetx awsitee.
Tle awsitee
a jiyis.
Del sgé¢ yaa s gaa.dat; dei sgé yaa s gaa.dat 4.
Tlax wda yéo s ku.dat de xeewa.dt tle.
Ax’ dy3d uwaxéet has uwa.dt, "Gaa déi ch’a ydax’
has gaxée.”™
Ach 4wé da s uwaxde.
Hél wda s4 util.
Lingit 4yd du waakx’,
ch’u tle lingit, ch’u shéogu lingit. 80
H&l tsu wda sd uti.
Haaw! wé gdn
shdot has awdi.dk.
A gockt has kéen; has at x4.
Gwal wudawd gé
a x’eis.
Yan née yan has at wuxaayl 4wé
tayeedéi s woo.aat.
Hél wda sd uteeyi.
Ch'a lingit ch’u shéogu lingit. 100

Gwal tlax dé keix’akaadéi 4wé shakdei.
A dakddeen aa yax uwatda.

Weé shaawdt dakadin dayax uwatda.

Tle kéi wusgeedi

du tcowd yéoe woonei.

A x'"akwtdot wudlinuvk.

Ax’ Ay4 yé
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"Even an Athabaskan thong would break.™
This is what we say.
Ei.ei.ei.ei, the straps would break.

Toward evening 70
she was still tying the straps.
Gone!

Everyone had left her.

Then she got up and started walking again;
after she finished tying it

she started walking again.

When he came toward her he was just like her
paternal uncle,

her father’s sister’s child,

the one she was engaged to.

He was just like him coming toward her.

So, he spoke to her. B0
After he spoke to her he took the bundle from her.
He packed the bundile
for her.
They went along for so long; they went along
for so very long.
They walked so long it was now dark.
Now they came to a place to overnight.
"Let’s just spend the night here.”
So they spent the night there.
There wasn’t anything different.
He was a Tlingit in her eyes,
a human being, a real human. 90
There wasn’t even anything different.
Now! With this wood
they built a fire.
They were sitting next to it; they were eating.
Maybe she brought
foed for them.
When they were done, when they finished eating,
they went to bed.
Because there wasn’t anything different.
Just a human, a real human. 100

It must have been early dawn.
He rolled away from her.
He rolled away from the woman.
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tle tdo aawanidk wé xdots.

Adayéen aa yax uwatda; tsu ch’u shdeogu lingitx
sitee.

Aagda awé yéi ash daayak4d,

"Hél wda sd 1 toowd utéek.

Hél wda sd ikkwasanei.

Tle ku.aa dyd4 ikkwashda.

S5h tugéit xat yaydzikda

vda lingit wakkdax’.

Tle 1 ushk’idéin xat yaysikda.

Ach 4yd

hél ku.aa ikkwajaak; tle ikkwashda ku.aa.”

Tlél tsu wda sd du toowd uti.

Chfu shéogu lingit du wdakx’.

Tlél tsu wda sd utl,

Haa, wdann€e sdyd kaa xoot has uwa.dt.

Yeis.

Yeisdél wda kundax’ sd xdat héeni yée yéi teex.
Aagda dwé

tsd has woo.aat

xdat aanidei.

At x'aan

ch’a yda haa ydx

ch’a yda haa ydx linglt yiéx.

Has at x*dan

du wdakx’ .

Atx’aan sdkw dyd v€i has adaané.

Ayd yd4 gdn

yi du éen shda

dusguitx’ .

Tle yd héen tdadax shaak d4y4 yei daaduné
wudlitl’dk” .

Awé hd kd.aa dwe

ch’as wusixugu aa 4wé¢ aagda kushée wé gan.
E! wda sd gagdnch

weé du €en aa has aayl ku.aa wé.

ch’a yaadachdon wuduwaxugu ydx dweé nateech.
Haaw! wdannée sdy4 hdadéi anaa.aat

tle lingit yéx.

Haa!

K'e yaa x4t.

110
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When she awoke
she was startled.
Her fingers felt through his fur.
This is when
she felt it was a bear.
He rolled over to face her; he looked like
a2 human being again.
That is when he told her, 110
"Don’t be afraid.
I won't hurt you.
I am going to marry you though.
You insulted me
in front of those people.
You cussed at me.
But
I won’t kill you; but you will be my wife."
She still didn’t feel any different.
He was just like a human being in her eyes. 120
There wasn’t even anything different.
Now, at one point, they had come upon the others.

Fall.

Toward fall when salmon come up the streams.
That’s when

they started geing

to the land of the salmon.

They were drying salmon

just like us,

just like us humans. 130
To her eyes

they were drying salmon.

They were getting salmon for dryfish.

The women with her

were packing

the firewood.

They were getting drift logs right out of the water,
water logged.

But she

was looking only for dry wood. 140
Wow! How it would burn

but the fires of the others,

would look as if they were only steaming.
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X4t

neil xwaagit.

Ax kinaak.d4di kaax kei kkwadatée
kakkwakéek.

Yéi 4vy4,

tle neildéi has na.aadl 4y4

vd has du kinaak.adi

kaax kéi has adatéech.

Kawdukéegi gankdx’ 4wé kocodukikch.
He’ !

ddat yd4x sd gagdnch weé gdn.

Du aayi ku.aa 4wé tle yakoolkées’ch
wé héenx sateeyd.

Wdandx s4 yéi kdayéini®?

Ach 4wé da shakawduwajda yda du ydx shdach
wudlitlragk’i aa.

Neildéi na.aadi.

Haaw,

kaa jixan.ddi 4wé,

dwé has du jixan.ddi &wé has du ocoxu
wél aatlénx’ .

Seitx kéi kdutéech.

T’'da ydx daak has awutéeych.

Ch’u tle t’d4a 4yd yd has du hidi
tle lingit ydx.

Yax daak woodutéeych

ddkdei yadul.dat

wé

kaa naa.4di.

Ch'u yéi, ch'u yé&i, tle chfu yéi dwé tsu.
Gwd! wdannée sdy4 yveik kukandak’it’ tsu.
He’ !

xdat haa déi yéi daaduné.

Tdakw niyls at dux’dan.

At x'dan.

At dux’4an.

Uhdan haa wdakx’ ku.aa s tlél yéi s uti.
Hds axd dyd haa wdakx’ ku.aa.

Hdsch ku.aa has at x'4an 4wé ch’a y4 haa yax.
Gunanaa’ jiydx

has at x’d4an.

150
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Now! at one point they were coming in

Just like humans.

Well.

Take me for example.

Me,

I come inside,

when I take my coat off 150

I‘11l shake it.

This is how,

as they were coming in

they were taking off

their coats.

When they shook them they would shake them over
the fire.

Wow!

What did it burn like?

Hers though would keep going out,

being water logged. 160

Who knows why it was like this!

So the other women showed her what to do

with the wet cnes,

when they were coming in.

Now,

their weapons,

their weapons are their teeth,

these big ones.

They would remove them from their necks.

They would hang them on the wall. 170

Their home was surely made of wood planks

just like humans,

They would hang them up

set them against the wall

and

their clothes.

They did this over and over again.
Hey, at what point was it they were coming
down again?
Boy!
they were bringing in fish. 130
Fish were being dried for winter.
Dryfish.
Fish were being dried.
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Ldinaxk’iyéidei yan at dux’dan

ldinaxk’iyéidei yan at dux’dan dwé tsd 190
yéi kuyaawakaa.

"Haahd

de at daxwuduwaxoon

tdakw aanidei.™

Kfe uhaan yu

yu at x"aan aanlddx yu tdakwx’ da yéi haa teeyt

aadéi kux tuda.aatch haa aanix’.

Yéi 4wé at wuduwaxocon.

He’ !

At x'’éeshl daat ydx sd vakoogéi 200
has du jee.

Uhdanch kwds tlél tooteen

vd has du at x'aani.

Awé de

de du kaandx at wootee

wé yaa na.dt

wé kIndeil.

Ach 4wé yéi ayawsikaa wé du xux
(wé shaawdt x"digaa

a x'éigaa koowatee) 210
"Ch’a ydat de&."

Avaawatin

du éekx’ hds 4t na.dtji yé.

Ayaawatin,

dch dwé &

aanx has axlayeix.

Tléakw kaaxdt wéit’dt tlein
wé a koowd kahaa.

Du waakx’ ku.aa hit 4wé,

hit 4wé dulyéix. 220
He" !

yan uwanée wé hit.

A yeendx yéi s uwa.4t.

A yeendx yéi has dat

x'con da has uxée sd kwshil wé¢,
du x’awooll daak wuiixix

weé naagas’éi.

De has du x"awooll daak wushxeexl dwé
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To our eyes though this is not what they’re doing.
To our eyes they’re just eating it.

But they were drying the fish though Jjust like us.
They were drying the fish

like Athabaskans.

After they had dried plenty of fish,
after they had dried plenty of fish, then
somecne said,

"Well,

we're packing up now

to go te our winter land.”

Like us, for example;

from our dryfish camp

we go back to our village for the winter.
This is the way they packed up.

Good!

They had

plenty of dryfish at hand.

But we don't see

their dryfish.

And now

she was already worn out
walking

up the meuntain.

50 she said to her husband,
(they did

what this woman said)

"This place will do."

She recognized

where her brothers went.
She recognized it,

that was why

she wanted tc make it her home.

This huge animal worked fast
digging the den.

But to her eyes it was a house,
it was a house being built.
Wow!

The house was finished.

They went in.

205
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yéi ash yawsikaa.

"He'! 230

wda sdyd keeya.do chxdnk’?

Lingit x'usya.dak 4y4.

Lingit x'usya.dak 4yd4 iya.do

chxdnk’ .

Ydi keenaawu

dx kadéix’ yé.

Y4 taakw kanadd dx kadéix’ yé."

Awé ash een aawach’éx’.

Ach 4wé aa kel has uwa.dt tsu.

Ax' dwé tsd 240

aan awliyéx tsu.

Tle d4a yéi s wootee.

Ydax’ 4wé ts4

taakw.eetl.

Taakw.eetidei 4wé.

Daak has ayawdindk wé du ek’ hds.

Wududziteen.

Wududziteen xdots x'us.eeti; t’akkdx yawlishdo
du x'us.eeti.

Awé yéi duwasdagu

yéi dusdagun ch’dagu kdawuch 250

"keitl wududzinook."

Gadusnuikch 4dwé yéo dwé duwasdakw keitl.

Keitl tin aawa.aat.

A 4dyd yéi wduwasda.

Keitl tin has woo.aat.

Rawa.aat.

Tle ch'u tle

ch’u tle yd hit yeeddx yux wu.aadf yui du éek’
héds

yui chooneit ydx dwé neildéi kalgdas’

has du kutéeni 260

wé keitl,

neildéi kalgas’i ydx vi chooneit.

Neildéi kalgas’i ydx dwé yatee.

K’e hé gagaan.

Goot’d s4 anax kuyawdoli yeindx neilx kadagdan.

A ydx 4wé kuwandok.

Awé da kdagutch.

Gdndei kiuxdei ashakool’{ix’ch.
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When they had gone in,

when they had spent how many nights there,
this fox

ran out in front of the door.

When it ran cut in front of their door

it said to them,

"Hey,

hew is this you’re living, grandechild?

This is a path for people.

You are living in a path for people,

grandchild.

Up above there

is the slide area.

The winter avalanche area.™

He pointed it out to them.

So they moved up again.

There finally

he built a den again.

This is where they lived.

Here finally

it was spring.

It was toward spring.

Her younger brothers were making medicine.

They saw them.

They saw the bear tracks; her footprints
were trailing up beside him.

This is what they called,

this is what the men of long agoe called
"carrying a deg."

They’d carry a dog is what they called it.
They went with dogs.

This is what it was called.

They left with dogs.

They went.

It was when

her brothers left the house

the eyesight

of the dogs

was shooting into the den like arrows,
like arrows shooting into the den.
That’s how it was shooting intoc the den.

207
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Tleiyei yéi nateech.

Ydax’ dwé tsu 270
tle ch’u shdéogu.

Neil vakoolgeechch

we keitl ka wé hds

has du kutéeni.

Yéo dweé wuduwasda

has du kutéeni &wé.

Ch’a weit'4t waakx’ dweé yéi yatee
ch’a wé yatseeneit.

Wé xdots waakx’ dwé yéi yatee.

We kda kutéeni 280
neildéi yakalgéech.

Ax" 4wé s gadagitch.

Gdndel oolfIx’ch.

Wdanée sdwé du jikaandx wootee.
Heél ayawudlaak.

hagda dwe x'awoolt locwagik

wé keitl

has du x"awocol.

Haah4d!

bu kaandx yaa at gatée dwé wé 290
wéit’ 4t tlein.

Ragda dwé yéi ayawsikaa

wé du shét.

"I gu.aa ydx x'wdn Jja’.

De ax kaandx at wootee.

De ax kaandx wootee.

Hél kixde ydéoc xwsanei."

At k7&tsk’u

aawasda

aadéil akgwasdakw yé. 300
Saa a jeet aawatée

wé du yadi.

Tsu kdax sateeyl ka ch’u shaawdtx sateeyi

aadéi akgwasdakw yé.

Ragda 4wé tsd da wdihaan du jixan.&di.

Haah4!

Hel sh yayeedé akakgwasgaan.

Hél du eedéi.

Ach 4weé yéi ayawsikaa wé du xux.

"Ihi! 310
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Take the sun for example.

Through wherever there are holes the beams shine
That’s how it was happening.

The bear would jump to it.

He would break the arrows back outside.
It would stop feor a while.

Then it would start again

the same way.

The dogs and

their eyesight

would come piercing into the den.
Their eyesight

is what they called this.

It only looks like this

to the bear.

It’s like this in the bear’s eyes.
The humans’ eyesight

was piercing into the den.

He would jump up to it.

He would break it outward.

At one point it overpowered him.
He couldn’t handle it.

That’s when the dogs

ran up to the entrance,

to their entrance.

Now!

As they were overpowering

that big animal,

he told

his wife,

"Be brave, darling.

It's too much for me.

It’s too much for me now.

I can’'t hold them back."

He named

the child

by what it would be called.

He gave a name

to each child.

According to whether it was a boy or a girl
he would name them.

Then he stood up for his weapons.

209
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Ihi ja’

ihi!

Yéi x*andulyéich,

Yéi yoo x"adudli.4tk.

"Ja’, ihi!

I kaani ydn 4t na.atji yé& 4y4.

Iht.™

Ch’a yéi gwd gqushé.

Séitx kéi yéi ajikawdzindi.

Yax daak yéi ayawsinéi tsu.

Yax daak ayaawatée tsu du jixan.&di.

Aagda 4dwé ts4

ch’td wé neildéi tldakw kadudzixdt wé x"awool

weé chooneit.

Awé wé tléix’ yateeyi aa d4wé neil awaxyt’ wé
keitl.

Awé hu ku.aa 4wé wé shaawdt

tayeedéi awdixeech.

Tayeet as.da.

Ayaawatin du éek’ hds keidli 4yu.

Aagda 4wé yux gugagut ndok yéi ash yawsikaa,
"Goosu wéidei i jeet xwaaxich keitl?
Haahtt"

"Tlél keitl 4hé tsdax’ dhe&."

Tsdax’ 4hé ydo 4dwé aawasda aan.

Ach dwé gdant sh wudligds’.

Gdani yux yvaa vanas.é&ini 4wé has aawajdk.
Tle ydooooocon

éekdei wooleet.

A Itx kaa loowagook.

Yi éekx’ 4wé kaa jiyeegda wootee.
Aagda 4dwé wé kik'i aa

wé kik’i aa Awé yei yawdudzikaa,
"Aadéi nagu!

aadéi nagu!

Yux naltlfeet.
Ldakdt y4 a yee
yux naltl’eet

a yeeddx."

320

330

340
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Now!

He was not going to look where he was going.
No, not him.

That is why she said this to her husband,
"Don't, 310
don’t, darling,

don’t."

That’s what they called each other.

That’s how couples talk.

"Darling don’t,

This is where your brothers-in-law come.
Don't."™

Let’s leave it at that.

He took his weapons off his neck.

He hung them up on the wall again. 320
He hung up his weapons again.

That was when

these arrows

came fast into the den from the entrance.

He dragged the one dog into the den.

But the woman though

threw it under her.

She had it lying under her.

She recognized it as her brothers’ deg.

When the bear was going out he said to her, 330
"Where 1s the deog I threw in to you?

Give it here."™

"It wasn’'t a dog, it was a glove."

She told him it was a glove.

That’s why he dived out.

As the bear was sticking his head out they killed it.
It tumbled aaaaall

the way down the hill.

The dogs ran down after it.

Way down below they were able to handle it. 340
This was when the youngest,

the youngest was told,

"Go up there!

Go up there!
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Ch’a 4a kéi nagidi 4wé awsiteen

wé chooneit. 350
We keitl tsd 4dwu.

Daawdudzi.4dxw.

We chooneit 17éex’'i yd4 a x'awooli

a x"awool gooji

a kdt satéen.

"X4t 4yd 1k’ .

Xat 4y4.

Tlél ixéixik.

Yee kdani 4dwé.

Du shakwtdot x’dan yaysati. 360
Du shakwtdéot x’dan yaysati ik’.

I tléa

i tlda yéi s yanaskd

ax naa.ddi tin haat has ga.aat.™

Ach 4wé aadéi woogoot yindei

akaawaneek.

"Haa kdani 4wé,

haa kdani 4wé.

Yéi xdt daayakd 4x dlaak’,

"du shakwtdot x’dan vaysati 370
vee kdani dwé.’™

Hda!

Aadéi nagu!

Yiyjak!

Wia sdyd kuwa.éin yéix’?

Wuduwajdgi yéix’ 1 gaduxaa?

Aawa.4dx.

Ch'a yd dikeed4x.

Yan akawli.dx yi kaa shukaadéi hédni &wé&.

Yei x'"ayakd du x’eis wuduwajdk. 380

Ach 4wé hu ku.aa wé k’ik’i aa 4wé tle ddak
wujixix du tlda hds xdndei.

Woogoot.

Du tlaa ka du éesh

yéi dwé 4a kéi s uwa.dt

a naa.ddi tin.

Hél ulgé wé

wé a yadi.

Tle ch’a da ajeewanik.
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Clean it out.

Everything in it

clean out

from inside it."

As he was getting up there he saw
the arrows. 350
The dog was also there.

They were tied up in a bundle.
The broken arrows

were lying at the entrance

on the entrance mound.

"It’s me, brother.

It's me.

Don’t ever eat that.

He is your brother~in-law.

Put a fire at the fur on his head. 360
Put a fire at the fur on his head, little brother.
Your mother,

tell your mother

to come up here with my clothes.T™

That is why he went down

and teld this.

"It was our brother-in-law,

it was cur brother-in-law.

My sister told me,

'Put a fire at the fur on his head, 370
he is your brother-in-law.’™
So!

"Go back up there!

You killed it.

Why shouldn’t we, when we’ve been fasting?

Why not eat what we killz?"

She heard this.

From way up there.

She recognized it was the leader’s voice.

He saild they killed the bear for him to eat. 380

That’s why the youngest brother ran to his parents.
He went.

Thatfs how her mother and father

went up there

with the clothes.
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Aan ydo x'awli.at,
wé a kayddi.

Xwasakdowun.

Ginei gdot.

Kundx a kdt xat seiwax’dkw
yd a kdt gunéi uwagudi shi.
Y4 du xix

a daaddx ashi

y4 shl yeik gagdéot

wé du xix

wunaawu,

wudujaagl.

Kaldaagéindx 4wé tsd

yéi kuyawsikaa

aan yeik ga.dat.

Du x’'aydx wé k’ik’i aa hé&s.

A tayeet awduwa.dk.

Aawa.aat.

hagda dweé tsd koon akaawaneek, "ydodu,
yéodei nay.4.

Yéondx shatdn s eik™

koon akaawaneek, "ydondx shatan s'eik
s"eek dwe."

Aw¢ aadéi kukaawanda.

Wuduwajdk aax.

A dwe we

weé kaa shukaadei kda

wé kaa hunzu tlein.

Tlél du tuwda ushgi du Xx'éix at wuduteeyi.
Akda Jjiyawlisik tle.

"Tlel du x'éix at yitéexik.

Ch’a yeehdanch gaxyisakéo wda sd at gugateeyl
du x’éix at yeeyteeyl yda ax x"akaandx."™
Ach dwé tle du x'éigaa.

Tlé du x’éigaa at wootee.

Hel du x'¢ix at duteex.

De hdoch’.

De 4t wudigwdat’.

Tlax wda teeyi sdwée

390
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This child of the bear
was not very big.

So she just left it there.
She was talking

with the cub.

I used to know it.

When she started to leave.

I have really forgotten

the song for when she started down.
She was singing

the song about her husband,

when she was coming down,

when her husband

died,

when they killed him.

Slowly

she instructed them

while she was walking down with them.
The younger brothers did as she told.
They built a fire under him.

They left.

This is when she told them, "Qver there,
go over there.

The smoke rising over there,™

she told them, "The smoke rising over there
is a black bear."

That is where she sent them,

They killed the black bear there.

That was

the leader,

the older brother.

He didn’t want anyone to feed her.
He kept them from feeding her.
"Don’'t feed her.

You’ll all find ocut what’ll happen
if you feed her against my orders.™
That was why they obeyed.

They obeyed him.

They didn’t feed her anything.

She was a goner.

215
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yéendx naashdoc aas

dik gliwyy,

ch'a yéi aas gwd giyyd,

"A k'éedeil naqi.

HIl du ¢ex yidasheek.

Ch'a hd

ch’a hd aadéi ngagdot."

Ch'a yéi dwés aadéi wdigwdat’.
At wudigwdt’ wé aas k1.

Du chooneidi.

Hel tsd yéi yeekawuydat’i dwé
anax haat wdikin wé nukt.
Ch'a yda du kinda wjikaak.
Nuikt .

Aawat’uk.

Tle yda du x'aseiyix’ 4wé wdzigeet.
S’eeck Awé.

5'eekx wusitee.

Awé tle ch'a yéi

tldkw ch’a yei

wé sfeek

koon yoco akaanikk

gootfd s4.

A kdax’ dwé aadé anaquitch.

Aax at du.een.

"Hél du éex idasheek tle ch’a hu
tle ch’a héoch."

A ydx dwé tlél du éex dushee.
Tle ch’a hdéoch.

Tle ch’a yéi teeyi Awd

Yax sh yawdzigocoddn tle ch’a hy
tle ydax’ A4wé.

Haaw, yéi dyd shukatdn y4 sh kalneek.

Shaawit"”

Tle ch’a aadéi yéi kunaaliyéidei 4y4 xwsikdo.

Tle ch’a hdécchr.

430
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460
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She was only crawling arcund.

How bad off she was.

There was a tree standing over there

maybe it was a cottonwood,

maybe it was just an ordinary tree, 430
"Walk over to the base of it," they told her.

"Donft help her.

Just her.

Let her walk over herself.”

So she just crawled over there.

She crawled to the base of the tree.

Her bow and arrow.

It wasn’t very long

when this dusky grouse came flying over.

It landed right above her. 440
A dusky grouse.

She killed it with her arrow.

It dropped right in front of her.
It was a black bear.

It turned into a black bear.

So

from then on

she told only

of where

the black bears were. 450
According to that they went there to hunt.

They would kill them there.

"Don’t help her, leave her

by herself.”

S0 they didn't help her.

She helped herself.

Just as she was

it was here

she straightened herself up.

Well, this is how the story ends. 460
This is as far as I know the story.

That’s the end.



Kaats’
Tseexwda x’'diddx sh kalneek

Likoodzl sh kalneek 4y4.

Ch’a ldakdt 4t 4y4 yvaa vanaxix.

Ch’u ch’4agooddx

yd alfdéon

at gutdot aa wu.aadéen

lingit

ka héen xukaandx aa at eenéden.

"Daa sdyd aan has at een?"

yoo 4dyd x’ayadukd

a Xoo aa ku.oo. 10
X’ oon tdakw s4 shoowaxeex.

Ha aan at du.een 4t xda yd kustéeyin.
Lingitch

aadéi s at in vyé,

yu heentak &di tsd

aadéi kéi s ashdtiji yé

ka yd 4t woo.aadl 4t,

yd héen xukaandx aa

aadéi s a.eeni yé

dwé wdudzikdo 20
ka yd ddakt woc.aadi 4t x4.

Ha yd kda ku.aa

at natl 4dyd

keitl.

218



Kaats’
teold by J. B. Fawcett

This is a magnificent story.

Many kinds of things happened.

Even from long ago

Tlingits

used to go hunting

in the forest

and harvesting on the sea.

"What did they hunt with?"

is what

some people ask. 10
How many years have passed.

Surely there used to be weapons to hunt with.
Tlingits

knew

how to hunt things,

those sea mammals too,

and how to catch

those animals that walked,

how to harvest

those on the sea 20
and those that walked inland.

There was a man

who went out hunting

with a dog.

These great inland animals,

219
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A koowéoddx 4ayd yéi daadundiyeen

yu dakka.4di tlenx’

dligéix’i 4t.

Keitl teen 4wé véi daadundéi nuch

keitl teen.

Aagda dwé 30
a x'éit uwaqlit.

Du shdt kudzitee

wé kda

du shdt kudzitee.

Wia sdy4?

Ch'u yeisi akoc.aagul dya

géaﬁwg daak uwagudi ydx dyui yatee.

Xéots ydéo duwasdagu At dwé.

Héidoo 4x’ yéi at kawdiyaayi yé,

Kichxdanddx haandéi kaawahda. 40
Dakkd 4wé.

Yees Geey ydéo awé duwasdakw Lingitch

dleit kdach kw4 Yes Bay,.

Ax’ dwé yd1 yan at kawdiyda.

Weé héench dwé; aatlein héen &wé.

Eaaw.

Wda nanéi sdweé?

Ch’'u yeisu

ch’u yeisu akoo.aagu 4dwé

ash wooshdat. 50
Tle ayawuyeigl dwe.

Tle a x'¢it 4awé uwaqut

wé at kcowu.

Awé gdani yux woogoot

wé dt.

Radéi dwé neil ash uwaxich.

Kaju dwu giwé gé du shéit

weé shéech aa xdéots.

Wé neild 4.

Eyd a daa dy4 aawashdat. 60
Shaawdt dwé du wakshiyeex’.

Tle awushdadi 4y4

"Héidu 4wé xat gasneix?"

yéo dwé yaawakaa

Kaats’ ku.aa.

Ch'u yeisud x’60l’ ydx teeyl wé du xix wé gdan
ldakat 4t koowashée.
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large animals,

were taken from their den.

They were taken with the use of dogs,

with the use of dogs.

That’s when 30
they came to its entrance.

The man

had a wife,

he had a wife.

Why was it?

After trying for a while

he stepped into a dangerous place.

It was the animal called brown bear.

Over here is where it happened,

it happened on the near side of Ketchikan. 40
It was inland.

Yees Geey 1s what Tlingits call the place,
but the White People call it Yes Bay.
That’s where this happened.

There is a river there too, a large river.
Now,

at what point was it?

While he was trying,

while he was still trying,

it grabbed him. 50
It was while he was aiming at it.

He got right up to the entrance

of its den.

The animal

jumped out.

It tossed him inside.

Its mate was probably in there all along,
that female brown bear.

She was inside.

He grabbed her private parts. 60
She looked like a woman to him.

As he grabbed her

Kaats”

said

"Hey, why don’t you help me?"

While her mate was still confused cutside
he was searching all over.

While he was searching
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We atgaa kushée

weé du keitlx’f

du keidli

yanax dwé ash wecoxeech.

Ach dy4 at kookeidéex sitee,
"Ash tayee

yd a kda yei s kéich."

S du yei.ddi haaw 4wé s du yei.ddeex sitee wé &t.
A kdx dwé loowatsaak.

Ch’dakwx sateeyi &wé

wéindx neil uwaqit.

Hit dwe

hit dwe

du wakshiyeex’

weé at koowd 4dsiwdi g&.

"Goosu ydadei neil xwaaxiji lingit"
yéo dwé yaawakaa wé 4t.

"Tsdax’ dwé ydadu 4.

Tsdax’ Awé ydadu 4.

We¢ ydandx neil iyatde,

ydadu 4.7

A wakkdx wooshee du xux.

RAadéi sh daa tuwditee

Y4 ash daat jiwuskdox’u

wé shaawdt ku,aa

aadéi sh daa tuwditee.

Tlél du tuwda ushgu akawuneegi.
A wakkdx wooshee du xux.

Tlél aadél a ndk naxwdzigeedi yé kcost1.
Nagutch

gdandei.

Aagda dwé ash shukoojeis’ nuch.
"Tlél wda sd ikgwatee.

Tlél wda sd ikgwatee."

Wda nanéi sdyd 4t koowahda.
Tléix’ dis

tléix’ taatx 4weé sitee du wakshiyeex’
hy ku.aa

kach tléix’ dis 4wé.

Tlel koosti

Kaats’ ku.aa.

Héoch' .

Kdakwt uwanei.
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for those dogs of his,

his dogs,

she buried him.

That’s why there’s a saying

"underneath

the thing they sit on.™

Spruce boughs are their beds, the beds of
animals.

She lay face down.

After a while

the male bear came in.

Tt was a house,

it was a house

in Kaats’ eyes

although it was the den, wasn't it?

"Where is the human I threw in here?"

the animal said.

"It was a mitten, here it is.

It was a mitten, here it is.

That’s what you threw in here.

Here it is."

She put her paws over her husband’s eyes.

She felt something for Kaats’,

when he touched her,

the female bear,

she felt something for him.

She didn’t want to tell on him.

She put her paws over her husband’s eyes.

"Kaats’"

those

Kaats’ didn't know what he was going to do.

The male bear

would go out.

That’s when she would instruct him.
"Nothing will happen to you.
Nothing will happen to you.™

At one point, the moment came.

In Kaats’ eyes though,

for him,

orie month was a night,

here it was a month all the while.
But Kaats”

Was gone.

He was no more.

He had an accident.

223
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Héoch’ dyu.

T1lél wuduskd gocsy 4.

Kudushee nuch.

Du kéek’ héds

tlax kik’i.aa kudzitee

aawashda.

Du ydx yées shaawdt aawashda

weé kik’i.aa.

Du hinxw ku.aa

at s’'aatx’'1. 120
Awé yéi yanduskéich "héit’aa ku.aa xda déi
du hunxu kéx kukgwashée."

Duwakeet

wududziteen dyu du x‘us.eeti

ada

jiwdnndx

yd héen yix kei wlishéo.

Wda sdyud

yatseeneit x’usylk t’akkdx kei wlishdo

yi kaa x‘'us.eeti. 130

hagda dyd wduwakit

"Atch glyd wsineix"

yoo x'ayadukd.

Aan ydtx’i yéi sh kalneek.

Ch’a aadéi yéi nay.co x'wdn.

X'éigaa sh kalneek dyd

x'éigaa sh kalneek 4v4.

Anax wududzikuwu &t 4y&

du x’'éidax

a 4dyé4. 140
Keitl

téc akayancck.

Yd neilx’ 4yl gagaan X’cos 4wé ocwayda.
Neildéi

kocdagdnch neildéi.

Gagaan x'oos dwé cowayda

weé keitl tundatdani dwe,

wé da kdahdnch,

weé shaawdt.

Tlél ydo s a woodldkkw. 150
Goosy 4 huv
Ldakdt yéit kudushée.
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He was no more.

They didn‘t know where he was.

They would search.

0f his younger brothers

the very youngest one

had a wife.

The youngest

had a wife as young as he.

His older brother

was a master hunter.

They would say, "Why doesn’t this one
find his older brother?”

People were suspicious,

his footprints were seen

yes,

alongside the bear footprints

they went up alengside the river.
Why

were this man’s footprints

going up alongside the brown bear’s?
That’s when people became suspicious,
"Perhaps he was taken by something, ™
is what people said.

Noble people said this.

Please excuse this.

This is a true story,

this is a true story.

This is how it’s known,

this is

from his lips.

The bear would feel the approach

of the dogs.

In the den they seem like sunbeams.
they would shine in,

into the den.

The dogs’ thoughts

seem like sunbeams;

the woman

would jump up to reach for them.

They couldn’t find him.
Where was he?
People searched everywhere.

"Kaats’ " 225
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Tlél du yakaayée koosti

yu kik'i.aa ku.aa

"Héit’aa ku.aa xda d¢i.”

Wuduziteen 4yd du X"us.eeti.

"Héit’aa ku.aa xda déi du hunxw

du hunxwgaa kukgwashde™

yéo dyu yanduskéich du hunxu hédsch

wé kik’i.aa.

Du shdt

shawatshaan.

Wda nanéi sdyd 4t koowahda.

Du keitlx’?

"At X'deshee Gwdlaa™

yéo ayasdakw tléix’ aa du keidli.

Tleix’ aa kwd "Shaayeesxwda."

Tleéix’ aa ku.aa

kdt xat seiwax’ dkw.

Nds'k keitl

tle number one

Shaayeesxwda.

Awé

wda nandéi sdwe yéi yaawakaa

"aXx téell yan sané x’wdn

ax téeli

kkwagdot

chfa kukkwashée dwé."

Kach hdoch ku.aa siyi gé a kdx kukgwashée du
hinxw gé&?

Woosh woox’danx’ yui x’dan s’aatx’i ku.aa.

Wda nanéi sdweé yél yaawakaa wé shaawdt,

"Haahd.

Iyatéen gé?

Iyatéen ge?™

Ax' dwé¢ ash wakkookd

da wdihaan

tsu da kdahdnch.

Tléike,

tlél kixdei yéo udati

ch’u y¢i adaaneiyl 4wé x’awoolt loowagiik wé &t.

Ach 4wé yia yeeddt xdots

xéots a koowd yeeysikéo

aan ydtx’i daax’oon x"adakit’x
woosh géideil
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But the younger brother

wasn’t saying anything.

"Why not him?" they were saying.
His footprints were seen.

"Why can‘t he

find his older brother?"

is what the older brothers said
about their younger brother.
His wife

was an old woman.

At one point the moment came.
His dogs,

"At X"éeshee Gwdlaa"™

is the name of one of his dogs.
The other was "Shaayeesxwda.™
But I forget

the other one.

Three dogs,

first class,

Shaayeesxwda.

Then

at one point the younger brother asked his wife,

"Can you get my shoes ready,

my shoes,

1’11 go

to search."

But he was the one who would find his older
brother, wasn’t he?

But the angry men were becoming quarrelsome.

At one peint the female bear said,

"I see.

Do you see?

Do you see?"”

She told him to look there.

She would jump up to grab them,

she would jump up to grab them again.
No,

it wasn’t slowing down,

while she was still doing this they tracked to the

entrance.
That’s why bears today,
in bear dens, you know,
these noble children make four barriers

227
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aa a yeewld aa.

A anax dwé

X'adakit’x

4 anax 4wé

yeeddt yéil kwdayéin.

Aagda yd gaaw ku.aa

ayaawadlaak wé

ch’a yeisu yéi at kunoogd dwé x’awoolt loowaguk
wé keitl.

Aadéi s yadaxdin wé at koowd x’'é.

Ayaawatin du keitlx‘1i.

"Ax keidli!™

4 4wé

"Gu.aa ydx x'widn,"

yoo dwé ash yawsikaa.

"I gu.aa yax x’'wdn.”

Tlél aadéi naxwdzigeedi yé.

Tlél d4yd yu donaa kaa jee.

Yui 4t

chooneit dwé.

Oonaa ydandx litseen.

ha xwsiteen.

Gdn, yéi wé kwdliydat’.

Kasiyéi.

YU ksatdn ydax’ yd at doogu a kadzaasi

litseen.

Weé a 1d aa kwd yéi kwdiydat’.

Sraak.

K’wdt’ ydx kadiwxds’ a shuyatéox dutsazk.

A tootx ydox Xeex.

A tdodei yoo yvaxixk yu 4t.

Tle at katé dwé.

Yéi Zwé at eenden lingit.

Ch'u yeisu
a daa yoo jikool.dtgi 4wé.
( Slap! )

Tlél aadéi naxwdzigeedi yé.
Xwasikdo du saayd.

Chfu tle kindx 4wé x’'60l’ ydx
xat yatee

v4d lidzée.

Lidzée cha shaatk’.

Sometimes tasd
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one after the other
on the inside.
Because of what happened
they make barriers,
because of what happened
it’s this way today.
But at that time 200
he reached there,
those dogs tracked right to the entrance while she
was still doing this.
They pointed their noses to the mouth of the den.
He recognized his dogs.
"My dogs!™
he said,
"Be brave,™
he said to them.
"Be brave."
He didn’t know what he was going to do. 210
There were no guns.
Those things
were bow and arrow.
They were more powerful than guns.
I saw some.
See, they were this long.
Strange lcoking.
The bow was curved right here, and strung with hide,
it was strong.
But the points were this long. 220
Beones.
They were round like eggs; they were inserted
into the end ¢f the point.
It detaches itself.
It attaches itself inside the target.
It was just like a bullet.
That’s how Tlingits killed things.
While he was still
trying to get ready
( Slap! )
Kaats’ didn’t know what he was going to do.
I knew the brother’s name. 230
When I get mixed up,
it*s difficult.
It's really difficult, my goocd woman.
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a kda daak tuxwdateeni i x"ux’ kda yéi kgwatée.

Aak’¢ yaa koosgé i jeewdo 4.
Yak éi.
Haaw.

Awe

yeél ayawsikaa

Shaayeesxwia

"Yeeddt awéiglch i x’adaxwétlx ashaa.™
Ayalatin du hunxw.

Tléix’ .aa tsu ayaawatin.

"I x’adaxwétl dé&i.™

A x'awoolx’ yux yawdzi.aa

du kéek’ gwaa wéigé

ash yalatin.

"Tlel wda sd xat utdl

xdt dy4

x'awugané déi.”

Ayalatin du hunxw.

"Ydadu =xdt!"

"Ydadu xdt!"

Tleix’ tdakw dwé de t1dil koosti x4.
Héoch dwé ayaawadlaak du hinxw.

"Hél keeneegéek x’wdn

hél keeneegéek

tsu haadéi kgeegdot.

‘Haadéi kgeegdot.™

Du tuwda sigdowu 4t a kda yan ayawsikda
daa sd ash tuwda sagoowud

y6o éekddx.

"Hél keeneegéek!™

Yéot loowaguk yu keitlxf.
Wda s4avu

ch’ dakw 4yu has du een yoo aya.atk yu kéitl.

Toowd sagu

yo—ho-ho-ho

tle kéi s da.dtch.

Tle s wududziteen.

Toowd sagu

dyd s duwakeet

"Wda s4hé tldx s du toowdo sigdo hé keitl."
Tlél du yakaayl koosti.
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Somet ime

when I think of it, we’ll put it down on paper.
You have a. gocod mind.

Good.

Now.

Then 240
Kaats’ said

to Shaayeesxwda,

"If only you’d stop barking."

He stared at his older brother.

Kaats’ recognized the other dog tooc.

"Stop barking now!™

He loocked out of the mouth of the den,

why, that was his younger brother,

he stared at him.

"I'm all right, 250
it’'s me,

tell him to stop barking."

He stared at his older brother.

"Here I am!

Here I am!”

He had been gone for one year, you see.

It was he who found his older brother.

"Please don’t tell this,

don’t tell,

come back again. 260
Come back.™

He asked him to get what he needed,

whatever he needed

from the coast.

"Don't tell."®

The dogs ran con home.

Why?

The dogs had gone with them many times before.

They were so happy

yo-ho-ho-ho 270
they'd jump up on their hind legs.

Pecople could see them.

The dogs were so happy

pecple got suspicious

and said, "Why are these dogs so happy?"
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Wé du shdt teen akaawaneek x4,
"Xwasiteen ax hunxw.

Yan xat vawsikda.

I gu.aa vdx x'wédn,"

y6éo adaayakd du shédt.

"Haadéi kgwagdot.

Aadei kukgwahda.”

Kookénaa 4wé s du Jeewd aa.
Ch’dagooddx dwé wéit’aat kudzitee.
Yisikéo wéit’4&t kookénaa.

At natl dwé,

de 4t yaawagds’

tsaa

tsaaddx jidancok dwé ash tuwda sigdo.
Yo dwé yan ayawsikda du kéek’.

We yaakw tsu

du yaagu

"Gaxtookdsox.

Héidu 4."

Ad ash shukaawajda anax yeik gugagut yé;

ch'u yeeddt 4dwu 4.
Y50 yu ixkée ku.oc yu Teikweidi,
gdn, haa een has akanéek.

"Yéodu 4x’ wé vatseeneitch kuwsineixi yé;

wéidu 4; ydadu 4,"
y&éodu Ketchikan.
Ydadu aa tsu
Yes Bay ydéo duwasdakw.

Yees Geey y&o duwasdakw; aatlein héen 4wé

vd a kdt kaawadda
ydadu 4 4.

X’ax’'dan hdsch 4wé haa een has akandek.

Teikweid! xdawé hds 4wé yéi s woonei.

We¢ shukaadei kda 4x’ 4tx wusiteeyi yé &wé.

Ad atcosgeiwd.
Haaw

dwé at natl

at natil

dwé dx kux yé

has du kda ydn kocwatée du yatx’i.
Nds’gindx 4wé yatee

wé kdax‘w

280
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He had nothing to say.
He told his wife, you see,
"I saw my older brother.
He instructed me.
Be brave," 280
he said to his wife
"He will come.
The time will come.™
They had a messenger.
They have been around for a long time.
You know what a messenger is.
Kaats’ was yearning
to go hunting
for seals,
he wanted to get his hands on seals. 290
This is what he instructed his younger brother.
The boat too,
his beat.
"We will go by boat.
There it is.™
Kaats’ showed him to where he was coming down;
it’s still there today.
The Teikweidi people down south,
see, they told us about it.
"There’s where the brown bear saved a person:
there it is; here it is,™
Ketchikan is there. 300
Also this place
called Yes Bay.
It's called Yees Geey; there’s a large river,
the tributary that joins it this way
is here.
X'ax’'dan and his group were the ones who told us.
They are the Teikweidl whom this happened to.
That’s where their ancestor became a thing of value.
We seined there.
Now, 310

this is where they hunted,

they hunted,

where they paddled,

his children were one winter old.
There were three of them,
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xdots.
Hds dyd s’ukkasdikx has sitee yda yeeddt
hds 4wé.
Du ydtx"1 4we 320
lingit 4wé
hid du tuwdatx.
Yéo aantkeenée s wakshiyeex’ ku.aa.
Awé 4t ugootch.
At nati
du kéek”’
{whispered line, inaudible)
Ash shukaawajda wé du shat
wé xdéots
"Yéodu 4
da yéi haa kgwatee yé& awd." 330
We xdat
we xdat héeni
dx’ 4awé wdudziteen du x’'us.eeti Awé.
Kéi wlishdo weé xdots x’us.eeti Awe
vdax kei wlishdo du x‘us.eetf.
Ch’a kindx yu tléix’.aach 4wé& ts4d wsiteen
k*idéin
aan yaa na.dt.
A anax dwé wdudzikdo
dch dwé du eegda at wootee x4. 340
Y4 shaawdt 4we mistake yéi awsinei
yd du shdt yéeyi.
Tlél yéi ngwaneiyéen agwd.
Ayd yd shaawdt aadéi yaawakaayi yé kundx wé du
shdt vyéevi
wé édek aa.
Ash een yak’éi
wé xdots
we¢ aawashayi aa.
Ash een tuli.aan
du ydtx’i du jeewdo de p. <! 350
ash een tuli.aan.
"Tlél du éex x’eetaandek x’wdn wé i sh4t, "
y6éo ash daayakd.
"had"
ydo yaawakaa.
Tlél 4x x'eitaan.
Wéit’aa
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male

brown bears.

They are the ones that are called solid rib cage today,
that’s them.

They are his children, 320
they are human

because of him.

But to people’s eyes, though, they are bears.

He would go there.

His younger brother

hunted.

Kaats’ instructed

his brown bear wife,

"There it is,

the place where we will live.® 330
The salmon,

the salmon river,

is where her footprints were seen.

The brown bear footprints lead upward,

her footprints lead along here.

Only one person saw them

clearly,

he was walking with her.

That was how they knew.

That’s why it seemed proper, you see. 340
It was the woman who made a mistake,

his former wife.

This wouldn’t have happened to him, don‘t you agree?

It was because of what the woman said, his former wife
on the coast.

The brown bear,

the one who was his wife,

was good to him.

She was kind to him,

she already had his children, you see, 350
she was kind to him.

"Please don’t speak to your wife,™

she said te him.

"Yes, "

he said.

He wouldn’t speak to her.

Those

seals, lots!
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wé tsaa, hé’
haat awooskooxch.
{ Slap! )
Toowld saqii!
yd xdéots.
Has du éesh.
Sagu dwe
wé tsaa
asagahéinin ddakdei
a xX'eis.

Ydat'aa dwé s du x’eis.

Tlél 4dweé du tuwda ushgu

a wandak

ch’a a wandak

dwé da yéi yatee.

Awé héen dwe

héen 4wé héengaa dwé woogoot Kaats’ ku.aa.

Tlél jéalousx ustl wé xdots du yis

ash een tuli.aan.

Ch’al yéi Sosh gé wuteeyéden aadéi cosh gé
ngwateeyi yé dé.

Ch'u tle 4tx 4wé naxwsateeyi 4t 4wé yu.4
yéo dwé dutldakw x4.

Ach 4wé kaa x'aya.dxch wéit’'dt xdots.

Lingit
lingit kusteeyi.
Yéo yagutk.

De tsu s woo.aat

at nati

du kéek’ hds.

H&’

daa s4

gaduwaxaayl 4t.

Awé héen,

wé héengaa dwé

héen x'¢ 4wé 4t uwagut; hi ku.aa, Kaats’ ku.aa
ash yayeet dsiwéi gé wé hdn giwé
wé du shdt.

We andk ux kéi uwatiyi x4.
Ddxndx 4wé yatee du shdt,
ddxndx.
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he would bring in by boat.
{ Slap )

The brown bears

were happy!

Their father.

There was joy

when he wanted to bring the seals

to the beach

for them to eat.

These were for them to eat.

He didn’t want to

part from them

to live

apart from them.

There was a stream,

a stream where Kaats’ went for water.

The brown bear wasn’t jealous cver him,

she was kind to him.

If only things hadn’t happened this way,
how would it have been?

It would have really been something, they say.
Thatfs how itfs told, you see.

This is why the brown bears understand humans.

Humans,
the human way cf life.
Kaats’ would go out.

His younger brothers

had gone cut again

to hunt.

Lots!

whatever

was for food.

It was water,

it was for water

that he, Kaats’, came to the mouth of the stream,
but his human wife

was standing there waiting for him, wasn't she?
The one from before he got lost, you see.

He had two wives,

two.

It was the older one

237
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Y4 yanwdat 4dwé

wé mistake yéi awsinei.

Ch’4 aadéi yei kgee.oo

ax sde

ye 4, 400
Tle true story dw&.

Wda sd4 yak’éil eewdos’i.

A tdondx kiydzitee Teikweidi
xwasikdo kfidéin

i édesh,

i léelk’w tsu ye.

Yéot uwagut
héen 4y4 yaa anas.in.
Ch'u shéogu du kusteeyi.
AX goot ku.aa 410
4x goot ku.aa
wé yvatseeneit
du shdt.
Aadéi dosh gé ngwateeyi yé gé
ch’u mistake 1 yoo oosneigi k&t wé shaawdt xd.
Héen yaa anas.in.
"Heidd j471m
ydo ash yawsikaa
"De koodzée kwshéi ydo gé yak’wudzixaawu 4t
awsiteen g&."
(Ch"a aadéi yéi xat x'akgee.oo.) 420
Yéo 4wé ash yawsikaa
"Daadzixdawu &t awsiteen,"
yéo dweé ash daayakd x4.
Tlél 4x x'eitaan.
Ayd y4 aadéi ash yawsikaayi yéich dwé &t X'eiwatdn.
"Ha du!
Yeisd shi gé ix'akxwaa.aakw héit’aa,”
y¢o yaawakaa.
Ha.
Hdoch’ dwé. 430
Tlél a xén
tleél ax ugoot.
Ydatx d4wé tle du een 4t s kéox; tle at nati
wé du kéek’ hds teen
at nati.
Ydo yanshukdt du ydtx’i1
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who made the mistake.

Please excuse

this,

my daughter.

This is a true story.

How good it is that you’re asking about it.
Your birth is from Teikweildl,

I know it well,

your father,

yvour grandmother too.

He left,

carrying water.

His life was the same as before.

But she’d come to him,

but she’d come to him;

that brown bear,

his wife.

How would it have been

if the woman hadn’t made the mistake, you see.

He was carrying water.

“Hey there, my dear,"“

she said to him,

"Isn’t it magnificent to see a tiny face with
hair on it?2"

(Please excuse my language.)

This is what she said to him,

"To see a thing with hair on it,™

is what she said to him, vou see.

He wouldn’t speak to her.

It was because she said this to him that he
spoke to her.

"You!!

If only I could have coached you on your words,

he said to her.

Now.

That was it.

He wasn’t with her,

he didn’t go there.

From then on, he wculd go by boat with his
younger brothers to hunt,

to hunt.

But on the beach
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we¢ xdots ku.aa
de s dligéix’.
"Yijdk yee éesh
yijdk."

Tsaa,

tle anax yeik has lugukch saguy wéit’4t.
Awé yel uwagut dwé yu.4

dwé yd shi ku.aa yaa kuxligit.
Y4 haa daakeitx”&ech kwid s ashée nuch.
Déix yeekaadéi dushi

aak’é shi 4yd

xéots x’asheeyd.

Has aawajdk wé s du éesh.

hagda 4wé 4wé altin yu k’atxdan
ka yi goox

kookénaa dwe

k"atxdan

s altin.

Yéi 4wé kdulneek du x’'éidéx.

Du guk.4di du guigu yu.&4

Wwé shaawdt

du wootsaagdyi; yées kda 4wé

at doogu x’déow awé awdlisik,
Yakawjixit,

dch d4wé a ydx has yakashxeet Teikweidi.
Wé at yakooxdedayi dwé.

Lingit 4wé yu.4.

Héoch” !

tle agdotx sitee tle wé du xux.
Has aawajdk has du é&esh.

Ddakt has uwa.4t héds ku.aa.

A xdnt hdn du xux

wé 4t

linglt 4wé

s du wakshiyeex’.

Ashi wé shi

we¢ Teikweidéech has ashée nuch.
Kichxdand4x aa

s du dayéen ashi,

Xdots x’'asheeyl.

A kit gaax!

A k4t gdax.
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his bear children
were fully grown.
"Kill your father.
Kill him."

Pleased with the seals,

the children would come running dewn to the beach.

It’s said he stepped out of the cance,

but I have forgetten the scng.

But our "outer containers" usually sang it.

It was sung in twe ways,

it is a fine seong,

the Brown Bear Song.

They killed that father of theirs.

That’s when the coward watched

and the slave--

he was a messenger—-

and the coward

watched.

That’s hew itfs teold from his words.

It’s said there were earrings on the ears

of the woman,

she had a cane; she was a young person,

she wore an animal skin on her back tied around
her waist.

She had painted her face,

this is why the Teikweidl paint their faces like
her.

It’'s the animal’s face paint.

She was human, they say.

No more!

that husband of hers was mutilated.

They killed their father.

They went back intc the forest.

But the animal wife

stood by her husband’s bedy,

she was a human

in their eyes.

She sang the cry

sung by the Teikweidi.

The one from Ketchikan,

she sang tec them.

The Brown Bear Song.
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Aaddx has awlik’dts a jini.

Gaax klkndx 4wé aadéi altsdow vd a daasheeyl
wé du xix

gaax kiknédx.

480
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She cried to it!
She cried to it.
They had torn his arms off.
She joined them back to his body while singing
this cry
for her husband, 480
while singing this cry.



Sit’ Kaa Kdx Kana.da
Kaasgéiy x’'éiddx sh kalneek

Gathéeni ydo dwé duwasdakw
W& haa aani.

Gathéeni,

wé 5it’ Eetil Geey.

A 4weé 4 duwa.do.

Ldakdt yéidei xdat ku.aa 4wé 4x ya.aa.
A kax dwé duwa.do; wé aanx wududliyéx.

Ldakdt yéidei xdat d4wu 4.

Yak’éiyl xdat &x ya.aayden.

Awé ch’u da yéi kuteeyde 4dwé

wé hitx’,

Tlax keijIn yaanax giwé 4t udakeen
wé hitx’:

vd4 Kaagwaantaan

ka wé Wooshkeetaan

ka wé Eechhittaan

ka

yd ochdan Chookaneidéex haa sateeyi,
ldakdt uhaan dwé awu.4.

Aa yéi haa yatee.

A dwé

ch’u wda ydo tukdatdngi sd kwshiwé
wé shaatk’ kwd

wooweldI? At t’éit dus.da.
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Glacier Bay History
teld by Susie James

The name of it is Gathéeni,
that land of ours.
Gathéeni,
the bay where the glacier was.
It was where people lived.
Salmon of all kinds ran there.
That’s why the people lived there;
they made it a village.
Many kinds of salmon are there.
Good salmon ran there.
It was while people were still living there,
the houses:
maybe as many as five houses stood there,
the houses:
the Kaagwaantaan
and the Wooshkeetaan
and the Eechhittaan
and
us, those of us who are Choockaneidi,
all of us were there.
We were living there.
It was then,
what was she thinking, anyway,
that young girl
at the start of her enrichment?
She was curtained off.
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Nds’k tdakw dwé at t’éi yéi anikjeen.
Ach dwé¢ tlax haa shayadahéineen
yd lingitx ha sateeyd,
y4 haa yddi aadéi tulatini yé.
Tle y4 nas’gi aa tdakw 4wé ts4d du Xux sdkw jee
jidunaakch
tle ch’a wé at t’é&id4x.
Shaawdt ydt 4wé du een yéi jidunéiyeen. 30
A dwd yéi dwé yéi 4wé at t’&it da; dé déix
tdakw 4wé; nas’gi aa tdakw dwé a
kaadéi yaa kunahéin.
De tlél nalé dwé
Jigaxdunaagi.
Gaxdushaayl de tlél nalé.
A dwé¢ shux’aa gaadl 4dwé dux’dan.
Tlé t'éex’
t’dex’ tayeet woo.dayjeen gaat;
Yeeddt tlél yéi at uti.
A dwé dux’an nuch.
Dusxuk nuch.
A dwé ch’'a wda yoo at koodayda sd4 kwshiwé. 40
Wé shaatk’ ku.aa du eedée.
Teey 4wé anax ydot wuduliyéx,
wé hit k’iyee anax
teey.
A yee 4dwé da yéi duwa.so wé& shaatk’ .
Tle yéc naakde 4dwé s tldl gochda yu.a.
A 4wé yd shaax’ xoondx &wé duwatini
sit’ 4wé ydo naakdeececceece;
yelsu yéi googenk’i At 4Awé.
Ax wulixdat’ yéo naakée.
Tlax wé héen yikdax tlél duteen; tle yoéo
deikéetx 4wé tsd duteen nuch. 50
Awsikdo ku.aa yu sit’ 4a yéi teeyi.
Ach dwé tle akaawagdis
weé sit’
"sitr}
Geis,
geis."
We atx’éeshi aawaxayl, a daa x’'éeshi 4wé tle
yu keitl jiydx &wé yd aadéi
k’astdox; dwé tle dch akoolgéis.
"sitr.
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One was curtained off for three years.

That is why there were very many of us who are
Tlinglt,

because of how we cared for this child of ours.

Only at the end of the third year her hand
would be given to her husband

straight from her place of iseclation.

A female child was handled this way.

That was the way it was, the way she sat
behind a curtain; it had been two years;
it was the third year approaching.

It was not long

before she would be released.

It was not long before someone would marry her.

There were the first sockeyes they smoked.

The sockeyes

used to run up under the ice, under the ice;
it’s not that way any more.

It was those they smcked.

They usually dried them.

But just what was happening?

That girl and her place.

It was an extension made of cedar bark

behind the house,

cedar bark.

That was where the young girl was kept.

It was said you could clearly see up the bay.

Through the mountains there you could see
the glacier waaaaaay up the bay;
it was only a tiny piece

It was hanging there up the bay.

It couldn’t be seen much from the river:
it could only

be seen from way out.

But she knew the glacier was there.

That is why she called the glacier

like a dog,

"Glacier,

here,

here."

With that dryfish she had eaten,
the bones from the sides;

The way you call a dog she was spitting on it:
she called it like a dog with it.
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Geis. 60
Geis.
Geis"™ yu.a.
Gaat daax’éesheech dwé akoolgéis.
Y4 teey yee yatx ashoowatdn anax awe.
Aweé tle du kéek’ch dwé yéi yawsikaa
"Du! wda sd wé tsu x’ayeekd?"
Awe¢ 1 ax’adaat tooshti.
Waa nanéi sdwé tle du tldat at’aa oowagdt. "Atlee!
Wda sd wé x"ayakd ax shdtxz?”
"Wda sd yuz 70
Jaa! Jaal" y6o a daa yvakd.
"Tlél eet kaax neegi daak duteech.”
"Ha lis’éi. I een yan kakaneek aadéi x"ayaka yé-z
SIit’ dwé akoogéis ax shdtx; keitl,
keitl wda sd kdugeéisi aydx dwé:
tuf! tuf! tuf! tuf! tuf! Aadéi k’astéox weé s’aak
we gaat s’aagl
tle dch dwé--'sit’ geis!
Geis! Geis!
Geis!” 80
gi 54 wé tle aadei kéi awsigix’ .”
"L keeneegdek! L keeneegéek!"
tle 4x akawligéik wé du sée.
Keena.da s'ocotaat dwé tsd a xdnndx daak uwagit.
"Wda sd4 wé tsu x’ayeekd?
Daa sdkw sdwé tsu akeegéis?
Yisikdo gé i daa ligaas 4ya? Tlél yéi kaawahayl
aadéi ax sh x"agaaxdudlishuwu yé&.
Wda sd wé x'ayeekd? T1é1 yéi x’ayeekdak."
Aan ydo x"ali.4atk. 50
At natéeyi 4t yanagwéich.
Ch'a ydkfwdei 4wé yéi sh kawdudlineek
"Wia sd kaawahayi sit’ 4yd tlax yéi yaa kana.éin.”™
Ch'a yséoooocooocooooo
naakéedei duwatini &t &wé.
Yeeddt ku.aa de wé haanaa yaa
akunalséin, aadéi yaa kana.en yé
yéo sh kadulneek.

Haa hé&.
Du téix't uwatée wé shaawdt tlé wé kaa tlda.
Tle tldaaaaaaaakw &wé vyaa kana.din. 100

Keitl yaa nashixi
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"Glacier.
Here. 60
Here.
Here,™ she said.
She called it with the sockeye dryfish.
She lifted the cedar bark from there.
Then her younger sister said to her,
"Hey, why are you saying that?”
She ignored what she said.
At one point the little sister
went to tell her mother? "Mother!
Why is my older sister saying that?”
"What’s the matter? 70
Sh! Sh!"™ her mother told her.
"Girls don't bring news from back rooms."
"But wait! Let me tell you first what she’s saying.
My older sister’s calling the glacier; like a dog,
just like you call a dog:
Ptuh! Ptuh! Ptuh! Ptuh! Ptuh!
She’s spitting on the bone,
the sockeye bene,
and using it to say, ‘Glacier! Here!
Here! Here!
Here!’ 80
Then she threw it up there.™
"Don‘t tell! Don‘t tell!™
she warned that daughter of hers.
When dawn came that morning she finally went to her.
"What are you saying those things for now?
What are you calling the glacier for?
Don’t you know that you can break a taboo?
You shouldn’t be saying things
about anything like that.
Why were you saying those things?
Don't you say them again."
She talked to her. 90
Hunters would go up there by boat.
Suddenly people said,
*What’s wrong with the glacier? It’s growing so much!™
They used t¢ see it w-a-a-a-a-a-y
up the bay.
But now it was near, getting closer,
the way it was moving,
people said.
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kaydanax 4yu dulyaakw yéo kdunéek,
aadéi yaa kana.ein yé.

Ha dyu akoolxéitl’ déin koowanéi.
Y4 tléix’ tdakw ydndei yaa shagahéek 4wé
yéi sh kawdudlineek.
Sit’k’i T’ooch’ 4we ch'u ch’dakwdax da yéi yatee.
S5it'k’i T’ooch’ yéo duwasdagu yé.
"De wé SIit’k’i T'ooch’ 4weé de a tdodei vaa kandayein.
De wé yédes aa tdodei de yaa kundayein,"
ydo 4wé sh kadulneek.
"Haa h4. 110
Wéda sd yd? Wda sd y4 at gugatde?"”
Atdox’ ldakat wé SIt’ Eeti Geey dwé wshil’ix’.
K¢ ydo mink kawduhéeni tle yéi dyd yatee,
ydéo dyd kdundek.
Yd diyée
yd 17éiw tdox yaa kana.éin aa, &yd yéi kaaxat.
Yéo yu kindei dagdtch ydéo héen takaandx.
Haat ydx kuwandekw ydéo x’dol’ kindei dagétch
Wé sit’ 4x yaa kana.en yé 4dwé yéi kaaxdt.
Ydéo mingl ydx kawduwahéen yy s’é&.
5'é 4dyud ch'u tle mink kawduhéeni Ydx yatee wé. 120
Aagda dwé dawdotl déin koowanei.
Wda sd ydo? T1él aadéi kixdei yéo naxdudzineiyi yé.
Aagda dwé tle
atshl has awliyéx tle wé
tlagoo kdax‘u ku.aa.
Naanaa Hit 4wé nédndei la.4da.
Naanaa Hit.
We 1 aat
gwdl yé tlél i een yoo akocolneekk
wé Kaaxwaan. 130
Has du kahidi 4dwé ndndei la.4a.
A neeyaadéi 4dweé la.4da haa aayl
Xinaa Hit 4.
Yéo duwasdakw aagda
Xinaa Hit 4
yoo 4wé duwasdakw haa aayl aagda.
Ydadel dwé
shayadihéin hitx-’.
A t'dax 4wé tsu aa kdlixwds’
Shayadahéin wé ku.oo. 140
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Ch, no.
It pierced the heart of that woman,
the mother of the girl.
It was now growing fa-a-a-a-a-st. 100
They said the way it was moving,
the way it was growing, was faster
than a running dog.

Then people became afraid.
It was when the year was becoming full
people said.
It was Little Black Glacier that was there from
long ago.
The place called Little Black Glacier.
"Little Black Glacier is already
disappearing into the other one.
It is already disappearing intc the new one,”
is what people said.
"Oh, no. 110
What’s happening? What’s going
to happen to the people?"
At the same time Glacier Bay was murky.
People said it was like diluted milk.
Down there
the one growing through the sand behaved that way.
It was churning up from the bottom of the bay.
Whirlpcols churned over to the surface like the tide.
Where the glacier was moving, it behaved that way.
The clay was like diluted milk,
The clay there was just like diluted milk. 120
This was when people became frightened.
Why was it? Wasn’t there any way to stop it?
That was when
they made the songs then,
those people of long ago.
Naanaa Hit stood there,

Naanaa Hit.

Your paternal aunt

Kaaxwaan

has probably told this to you. 130

Their clan house stood up the river.
Next to it stood ours,

Xinaa Hit indeed.

Its name then was
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Aagda 4wé tle
du tlda een akandek
Shaawatséek’ een Awé akandéek,
"X'ayaakuwdligadi ydx 4wé yatee i dachxdn” ydéo
ayawsikaa.
"Yéo sit’ dwé akaawagéis.
Awé de yaa haa kunalséin 4wé aadéi,
aadéi yaa kana.en yé.
Tle keitl yaa nashixi vé&x 4wé akana.éin.
Tle keitl yaa nashixi ydx.
Tlax tlél tsu aadéi a jeetx at koongaanoogu yé 150
yéo aadéi yaa kana.en yé yu sit’™
yoo dwé adaayakd wé du tlda.
Aagda dwé hu ku.aa yéi yaawakaa
"Aaa,
tle ch’u kunaliyéix’ ydndei yaa yeegané tle,
tle ch’u kunaliyéix’ yandei vyaa yeegané.
Aadél yee guxdakel’ yé.
Yee toowdoch ydndei yaa ksané.
Ada.
Y4 ax dachxdnk’ x'ayaakuwulgdadi 160
xdt dwé du eetdex
x4t dwé du eetdex.
Y4 ax tlaa kdak hds hidi ch’a ayeex’ yéi xat gugatée.
Ax tlaa kdak hds hidi
ch’a ayeex’ yé&i xat gugatée.
Tlél ayeetx yaakw yidei kkwagoot.
Y4 ax dachxdnk’ kwd yées shaawdt dyd.
At ydtx'i du jeeddx yé&i kukgwastée.
Hd ku.aa du een yaakw yidei gaxyi.dat.
Xat kwd ch’a y4 ax kdak hds hidi tin
véo xat kakgwatde.™ 17¢
Tle ydo dwé adaayakd wé du sde.
Aagda 4dwé
yéi adaayakd "DuU! Wda s4 tsu x"ayeekd?
Daat y1s sdyud ch’a ydax’ yéi i ngatéé? Wa.é tsy,
wa.é xXda tsu haa een.”™ "Tl&ik’
Tlél yee een.
Tlél yee een ydatx kukkwateen.
Aaa!
Y4
ax tlaa kdak hds hidi
ch’a aan yoc xat kakgwatde," 180
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Xinaa HIt, indeed,

"Glacier Bay History"

that was the name of ocurs then.

There were many
other houses.

And there was a row of houses behind these too.

There were many people there.

That’s when

the mother of the girl told her mother,

told Shaawatséek’.

"It seems your granddaughter has

breken a taboo," she told her.

"She called that glacier.

Now it’s nearly on top of us, the way

the way it’s growing.

It’s growing like a running dog.

It’s like a running dog.

There’s no way to get away from it

the way the glacier has been growing, ™

she said to her mother.

That’s when her mother said,

"Yes,

then just prepare ahead of time, then,

then just prepare ahead of time.

The place you will escape to:

prepare it in your minds.
Yes!

This little granddaughter of mine

that broke the taboo,

I will take her place,
I will take her place.

I will stay in my mother’s maternal uncles’

I will simply stay

in my mother’s maternal uncle’s house.

I will not leave to go to the boats.
But this granddaughter of mine is a young woman.
Children will be born from her.

So you will take her aboard with you.
But whatever happens to my maternal uncles’

house will happen to me.™

That’s what she said to her daughter.

That’s when

she replied, "Hey! What are you saying?

Why should you stay behind?

you’ll go with us too."”

"NO !

You too,

house.
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yéo dweé x"ayakd
Shaawatséek’ ku.aa.
Kaasteen ku.aa wé yaakw yikdei."

(Awe tle ydo dwé shandutlékwch sh kalneegéech.

Xdach aadéi xwasikuwu yé; aadéi
Xa.4xji yé; 4yd aydx kaxlanik

nuch.

Ya yax has yawdlishdn ax léelk’u h4s

has du kdx’ ax daa aawadaak,

has du x'éiddx 4dwé

kaxanéek.}

Aagda dwé

yéi yawakaa hu ku.aa

yi kaa tlda

du xux teen akandek

"Yoo dwe x'ayakd ax tlda ka ydo, ka ydo.™

Aagda dwe¢ weé kaa kdak ku.aa

shi alyéix.

8hi alyéix.

Akooc.aakw wé shi

alydixi.

Naanaa Hitdei woogoot.

Tle tsu ch’u 4x' 4wé tle tsu

yéi ayawsikaa

ada

Kaanaxduwdos’

ch’dagu aayi,

"Shi dyd xlayéix.

Wda sd kwshl g¢ 1 kgwatée wa.& tsu gé

shil ilayéxniz

Tlax ch’as tlax 1 daa s4 haa X' éidel
kconaxduneek

yvdadax gunayéi

haa dakél’ni."

"Yak’ei" tle ydo yaawakaa, "yak’é

Daa ydo tuxaatangi 4t dwé.

Daa ydéc tuxaatédnk.

Ydndei kkwasanéi™

yéo dwé ash yawsikaa.

"A kdax’ 4wé tle

kaydachdk.

Kaydachdk." Desgwach wé

wé Rax'w Xoo t’ikdwu; desgwach.
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I am not going with you.

I wen’t leave here with you.
Yes!

What happens to this,

my mother’s maternal uncles’ house will happen to

me, 4
is what
Shaawatsdek’ said.
"But Kaasteen will g¢ in the boat."

{It's usually switched by steory tellers.

This is the way I know the story,

the way I heard it; this is how

I tell it.

235

180

My maternal grandfathers, those who were already aged

when I first became aware of them,

I'm telling it

from their lips.)

That’s when

the mother of the girl

said,

telling her husband,

"My mother is saying such and such.™

That’s when the maternal uncle

was composing a song.

He was composing a song.

He was trying to compose

a song.

He went over to Naanaa Hit.

This was where

he said

yes

te Kaanaxduwdos’,

the one of long ago,

"l am composing a song.

How would it be if you

compose a song too?

It wouldn’t be right if there might
not be anything heard from us

when we begin

ocur escape from here.™

"Fine!" he said. "Good.

That’s what I’ve been thinking about.

I've been thinking about it.

I will compose one,™

150
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De weé Aax’'w

Xoo duwasdagu yé de a t’ikdwu dwé

wé sit’.

Aadéi yaa kana.en yé.

Ch’u tle ch’u tle yasatgi 4t 4yu ayaawadlaak.

Aadéi yaa kana.en yé yu sit.

Aagda dwé

tle has kawdichi&k.

Daa s4 kwshilwé kduchdak 230

we yaakw yikdei?

Yaakw yikdei kawduwa.aakw

dulndax’u yaakw yikdei.

Ch’u tle wé aan yakd yaa kunaséini we

weé RAax’w Xoo tfik4,

aagda 4wé wé héen ku.aa ch’u tle ydo

kindei shakdakudli ydx kuwaneekw.

Ragda 4wé kaa tdéox yei kunatéen; aagda 4wé
tle ldkdt wé aan dwé 4t wuduwaxoon tle.

Tle yakwkda ydndei yvaa kunanein de,

de yakwkda yandei yaa kunanein. 240

Bagda yakwkda yan kunéi 4wé

wé hu ku.aa tlél du tuwda ushgu yaakw ylkdei wugoodi

we kaa léelk’w.

"Ax dachxdnk’ yaakw yikdei du een nay.4.

We¢ Kaasteen yaakw yldei du een nay.4.

Xdt ku.aa ch’a ydax’

yd ax léelk’w hds hildi ax tlaa kdak hds hidi teen
ybo xat kakgwatée" yéo 4wé x’ayakd.

Ach 4dwé tle yaakw yidei du ndk gunayéi aawa.dt.

De shakastix’i 4wé yaakw.

Naanaa Hitndx aa kéi kawduwashée wé shi. 250

First Song

Eehee iyaa

eehee yei hei yaa
yel aalaa hei yaahaa
ei hei hayoo oo
aalaa iyaa aa laa

Ax aali
gushei, hei yaa
yei aalaa hei yaa aa
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he said to him.

"As soon as I'm done,

you pack.

you pack.™ Soon

it was reaching the outside of Aax'w Xoo; soon.

The glacier

was outside the place called

Rax’w Xoo.

How swiftly it was growing.

It was even, even faster than anything.

How swiftly the glacier was growing,

This was when

they packed.

I wonder what they packed

into the boats?

Into the beats they worked at

lifting their packs, intc the boats.

When it was nearing the front of the village

on the outside of Rax’'w Xoo,

then the water behaved just like

it was churning up in large chunks.

That’s when people became frightened;
That’s when the whole village
began tc get ready then.

Then they were getting ready in the boats,

they were getting ready in the boats.

Then, when they were ready in the boats

that grandmecther

didn’t want to go aboard.

"Take my little granddaughter aboard with you.

Take Kaasteen aboard with you.

But T will just stay here.

Whatever happens to my grandparents’ house,
to my mother’s maternal uncles’ house
will happen to me,” she said.

257

220

230

240

That is why they began boarding the boats without her.

They were already anchored in the bay.
They began singing the song from Naanaa Hit.

First Song
Eehee iyaa.

echee yei hei yaa
yel aalaa hei yaahaa

250
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yei hei havoo ooo
aalaa iyaa aa haaa

Ax hidi,

gushei, hei vyaa

yei aalaa hei yaahaa
yel hei hayoo ooo
aalaa iyaa aa haaa

Hwee-e-e-e-e-e. Gaax a.

Second Song
(sung twice)

Ishaan gushei hei
ax aani hee

i shaan gushei, hei
ax aani hee

dinak yaa kxagoot aa
hee hee hee hee

ahaa haa haa haa

yee hee hee hee

ahaa haa haaa

yee hee yaa hee hee.

Ishaan gushei hei

ax hidi hee

ishaan gushei hei

ax hidi hee

dinak yaa kxaakoox, aa
hee hee hee hee

ahaa haa haa haaa

yee hee hee hee

ahaa haa haa

yee hee yaa hee.

Gaax aa...
Gaax daa sheeyl 4y4.



S. James,

ei hei hayoo oo
aalaa iyaa aa laa

My land

will I ever....

yei aalaa hei yaa aa
yel hei hayoo ooo
aalaa iyaa aa haaa

My house

will I ever....

yei aalaa heil yvaahaa
vei hei hayoo ooo
aalaa iyaa aa haaa

"Glacier Bay History"

Hwee-e~e-e—e-e. This is a cry.

Second Scong
{sung twice)

Won’t my land

be pitiful

Won‘t my land

be pitiful

when I leave on foot?
hee hee hee hee

ahaa haa haa haa

vee hee hee hee

ahaa haa haaa

yee hee yaa hee hee.

Won't my hcouse

be pitiful

won't my house

be pitiful

when I leave by boat?
hee hee hee hee

ahaa haa haa haaa

yee hee hee hee

ahaa haa haa

yee hee yaa hee.

This is a cry.
This is a song for the cry.

258



Sit" Kaa Kdx Kana.da
Kooteen x’éiddx sh kalneek

Yda yeeddt aadéi gunéi sh kakkwalnik yé
vda yagiyee.
Haa,
shux’dandx,
aadéi yoco haa kudiyeigi yé
yd Glacier Bay.
Aadéi 4x’ yoo haa kawdiyayi yé.
Haa xooddx 4y4 y4 shatkdtsk’u
Chookaneidt.
A 4y4
ts itskw 4va
awsiwdt.
Yé¢i duwasdakw
(tlax ch’u short cut 4y4 ocsdaych)
ts” itskw.
Ts'ats’'ée yoo &dhé duwasdakw, vy4
yeli kwdzigéi
héen xukdt kanashinch.
A dy4
a k'wdt’i 4yd tle
tle a tdéondx ydot wugoodl d&yd;
tle awsineix y4 shaatk’dtsk’coch.
Tle yéi a daayakda ncoch.
Tle a jikgwanaagi 4wé¢ yaak latséen.
Tle a jikgwanaagi 4wé tle yéi ayanaskéich,
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Glacier Bay History
told by Amy Marvin

Now this is the way I will begin telling the story
today.

Now,

at the beginning

of how things happened to us

at Glacier Bay.

the way things happened to us there.

This little girl was one of us

Chookaneidi.

It was she 10
who raised

the bird.

Its name was

{she would shorten up the name)

ts’ itskw.

Ts"ats’'ée was its full name; these

tiny ones

that swim on the sea.

It was when

it came 20
out of its egg this little girl saved it.

She would say to it

as she was letting it go when it got strong,

as she was letting it go she would say to it,

261
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"Tlél naali yéidei yoo i gutgook.
Tlél naali yéidei yoo i gutgook; kut kéi
i guxlas’édes.
Chookaneidl 4y4 uhdan.
Chookaneidi dyd uhdan; kut kéi i kkwagéex’.
Tle ch’aydéok’,
tle ch’aydok, haagu."™ 30
Y4 "Chookaneidi”™ tle du shdan tdéondx neil
yaawdigich gliyd yd ts’ats’ée ku.aa.
YTdax’ 4&wé tle
tle du xdni kuxkoodaydaych tle.
Tle yéi &wé tle ash égex toowadaa.
A dyd yé
da wdzixeet,
ax’ .
Tlakw woosh eetéex yaa gasxitch 4x’.
Aagda 4dyd
tle yéi s x’ayakd 40
"Chdoooooo-
kaneidi.”
Yaakw da awusteeni tle yéi has x"ayakd, "Chdcooo-
kaneidi.”
Has k'asagdo nooch.
Ch’u yeedddidéi yei s x'ayak4.
A tsd aan haa x'éix akdudliydakw.
Yéi duwasaakw wé shaatk’dtsk’u kwd Shkwax’.
Shkwax’

yvéi dhé duwasdakw. 50
HU dyd y4 ts’itskw awsiwdt.

Haa.

Aaddx

ke aadéi haa kandaydayi
aadéi 4t shushatin yé.

Ydax’ 4dy4

du éet koowahda

vad shaatk’.

Yées

yées 60
at t’éit dus.4a.

Yda yagiyee yél wduwasdakw teenager.

Ax dvy4 wsitee y4 shaatk’.

Kaasteen.
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"Don‘t go too far.
Don"t go too far; you might blow away.
We are Chookaneidi.
We are Chookaneidi; I might lose you
So come back right away,
right away.” 30
Maybe it was "Chookaneidi™ that stuck
in the mind of the bird.
Here it would
come back to her then.
This was how it got used to her.
It was this bird
that multiplied
there.
They multiply one generation after another over there.
It was then
they would say 40
"Chooooo-
kaneidf."
When they saw a boat they would say "Choooo-
kaneidi."
They’re fun to listen to.
They say this even now.
People don‘t believe us when we tell this either.
The name of this little girl was Shkwdx’ .
Shkwax’
was her name. 50
She is the one who raised the bird.
Well,
from there
lock at what’s been happening te us,
to where this has led us.

Now

the time had come

for this young woman.

Very young

newly 60
put in confinement.

Today she would be called teenager.

This is what this young girl was.

Kaasteen.

This was when
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RAagda dy4
dus.da.
T1él yd neil.
Tle y4 hit
téondx 4wé.
Eet kuxdusteech. 70
Yda yeedadi kusteeyi vdx 4dyy at yatee.
Tlél yd neilnax.da kawuhd yu yéi kawdiyayi kda.
Tle yd hit tdondx 4dwé
du daakahidi dulyeixch.
PAagda dwé
kuwduwa . éex’ .
Kuwduwa.dex’ 4wé yoo at kuwateek.
Aadéi 4wé tle hdéoch’
tle ldakdt ku.éex’dei yaa kukandak’1t’.
Y4 shaatk’ du tlda ku.aa 4wé 80
tle ash xd4nt uwagut.
Gaat yuwaax’éeshi 4wé tle ash jeet y&i awsinéi.
“Né . "
Yd shaatk’dtsk’u kwd gwdl nas’gidocshi tdakw
v4 shaatk”dtsk’u.
Ayd du tlda du éex tuwsitee tlél du tuwda ushgi.
Tlél public-déi kaa ydtx’i ydo jidul.dtgin
aagda yd gaaw
woosh yda awudané kat.
Aadél at tdeyi yé.
Tleél kaa ydtx'i 90
ch’a baby tsud tlél 4t ydo kooduijeélk.
Awe du séek’ éex 4wé tuwsitee yd shaawit.
A dve
da.dak.
Du da.aagl daak aawatdn.
Da.dak.
Héoch’! Tlél koodakdatk’.
Aw¢ tle y4 shaawdtx wusiteeyi aa xdndei 4wé
wjixeex yd shaatk’4dtsk’u ku.aa.
Tle a xdnt ishkdk.
Axd wé atx’éeshi. 100
Wé Kaasteen.
Alwdal’ .
Ch'a ydk’uddx 4wé yindei yéo wdzigeet.
Aagda 4wé tle kéi ashoowa.dx.
Tle ydandx 4wé alshdt yu.4 wé atx’éeshi.
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they had her sit.
Not in the house.
But in an extension
of the house.
A room would be made.
It was like the bedrooms of today.
Someone who was in this condition would not be
allowed inside the main house.
They would build a room for her
extending from the main house.
At the same time
there was a feast.
A feast was being held.
Everybody was gone,
everyone had gone to the feast.
But this young girl’s mother
went to see her.
She gave her some sockeye strips.
"Here.™
There was another little girl,
a little girl maybe 8 years old.
Her mother didn’t want to leave her.
People didn’t take their children out in public
in those days
because they respected one another.
This is how things were.
People didn’t take children
even the babies.

This woman didn’t want to leave her little girl.

She was weaving
a basket.
She brought her weaving out.
She wove.
They were all gone! It was deserted.
Then the little girl ran in by the one
who had become a woman.
She sat with her.
Kaasteen
was eating the dryfish.
She brcke them.
All of a sudden she bent down.
This is when she lifted the edge of her wall.
They say she held the dryfish out with one hand.

265

70

80

50

100



266 Kooteen, "Sit’ Kaa Kax Kana.aa"

Tle yéi 4wé 4a yaa yawdzi.aa.
Tle aad¢i yaa akananik yé€ dyu
vu shaatk’4tsk’u du tlda een.
"Ne&it
sitrt
Geis, geis, geis, geis, geis. 110
Ne&i!
sitn1
Geis, geis, geis, geis, geis, geis.
Ne&i !
sSitr!
Geis, geis, geis, geis, geist”
Tle 4x 4weé ashoowa.aax.
Tle du y4a kut wunei yu shaatk’dtsk’u.
Ach dwé tle wdigoot; tle du tlaa x4ni daak

wujixix.
"Atlei! 120
Waa sdyd x"ayakd?”™
TNéit
sit7!

Gels geis geis.’
Tle nas’gidahéen yéi yawakaa.
Atléi!
Nas’gidahéen tle yéi yaawakaa."”
"Dda! Juk!
Ldakdt yéidei yaa yagakéich,”
tle yéo 4wé ayawsikaa du séek’. 130
Y4 shaawdt 4y4 witless-x wusitee.
Y4 du séek’ teen neill wukeiyi
shaawdt 4dy4 witless-x wusitee
du daat
vd Kaasteen daat.
Ach d4y4
ch’u shéogu 4x yaa ktoonikji ye.
Tlél ch’a yeisu.
Ayd wéosht kawdujeil y4 sh kalneek.
Tle aadéi yaa kandulnik yé& dy4.
Ax léelk'w, 140
ax tlaa,
ax ¢esh,
tle has wuwdadi 4yd4 kutx has shoowaxeex.
Ach 4y4 tlél
a wandakx 4yd yaa koonaxlanlk ax toowdoch;
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Then she bent down that way.
This is how the little girl told it to her mother.
"Hey,
glacier!
Here, here, here, here, here. 110
Hey,
glacier!
Here, here, here, here, here, here.”
Hey,
glacier!
here, here, here, here, here.
Then she lowered the wall.
The little girl was surprised by this.
That was why she got up; she ran out by her mother.
"Mom! 120
Why 1s she saying this?
‘Hey,
glacier!
Here, here, here.’
Three times she said this.,
Mom!
Three times she said this."
"Don’t say that! Go away!
You’re always saying things,™
she said to her little daughter. 130
This woman was the witness.
This one who stayed home with her
little daughter was the witness
about her,
about Kaasteen.
This is why
we tell it the same way.
We didn’t just
toss this story together.
This is the way it’s told.
My grandmother, 140
my mother,
my father,
were very cld when they died.
This is why I don’t
deviate when I tell it; I tell it exactly right.
At that time
the ice
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kundx aydx 4y4 yaa kanaxlantk.

Aagda dwé

tlél yu dikéendx 4wé gunayéi shayawuxaash

yd tféex’.

Diyéendx dwe,

diyéendx dwé gunayéi yawdigfch. 150

Ach 4dwé tlél wuduskd.

Hél aaddoch sd wusky.

Tle ch’a ydk'wddx 4wé yd a kdt aawa.aadi aa aan

a kat’dott uwagds’.

Wda sdy4 tle kawdzinét y4 aan?

Wda sdyd?

Yoo aan ka.dx dwé tle wduwajee; tlél ye&i kooshtu.

Tsu a yinaadéi aa,

tsu a yinaadéi aa.

Wda sdyd tlél tliyéi yéi uteex. 160

Tle dsiwéi g¢, tle tldakw 4dsiwéi gé woosh
t’ikaadéi yaa yandagich y4 t’é&ex’.

Ach dwé déi

woosh xdnt wuduwa.4t.

"Wda sdyd at kawdiyaaz

Cha ch’a tléix" dahéen xaa y4.

Wda sdyd?

Tléik’ 4,

tlé yoo aan ka.d gwda yda gé&?

Tle ch’as a téodei dy4 yaa aa natéen."

Tle tsu tlél yéi kuwustdo. 170

Tle tsu yéi woonei.

Ydax’ dwé tsd deéi, yéi yYaawakaa wé shaawdt,

"Aatlein 4t dwé! YU eetkdt aa aa Awed.

Y4 atx’é€eshi teen akaawageis.”

Goot’4 sdwé sit’ 4dwu 42

Tlél sit’ aadéi duteen.

A dwé a saayl a jeet aawatde y&d kaasteench
ku.aa; yd "sit’" yéo aawasaa.

Daa sdyd yéi ayasdakw?

Yéi gugéink’ dwé dx wulixdat’i 4t 4wé.

Awé tle saa a jeet aawatéde. 180

Ach dwé tle vyaa koosgéix’i kwd
tle woosh xdnt wudi.At.

"Oh!

Tlél dsiwé 4 yax yawukaa."

Daa wligaasi kda x4,
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didn’t begin advancing from the top.
It began advancing from the bottom,
from the bottom. 150
That was why no one knew.
Not one person knew.
All of a sudden it struck
the middle of the land that people were living on.
Why was the land shaking?
Why was it?
People thought it was an earthquake;
it didn’'t bother anyocne.
Then another one,
then another one.
Why didn’t it quit? 160
Here it was the ice crushing against
itself and moving in.
That was why
they finally gathered together.
"What’s happening?
It should happen 7just once.
Why is this? '
Ch no!
It wasn’t an earthquake, was it?
It's becoming stronger.™
The people forgot about it again. 170
Then it happened again.
Here this woman finally said
"Oh dear! It’s the one sitting in the room.
She called it with dryfish like a dog.™
Where was the glacier?
There wasn’t a glacier to be seen.
But that was what Kaasteen
gave a name to; she named it "sit’."
What was it she named this?
There was a little piece stuck there.
That was what she gave a name to. 180
That was why the people whe were wise gathered then.
"Oh'!
I guess she said a bad thing."
When a person who is ritually unclean, you see,
mistakenly does something,
it turns bad.
That’s the reason,
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daa sd4 mistake-déin awsinei,
tlél dydx uti.

Tle yéi 4dwé,

tle yéi Awé

tle woosh xdngaa wduwa.aat.

Ch, x’ayaakuwdligdt dsiwé 190
mistake-déin dsiwé ydot x'awditdn a daax’.
Haahd.

Tle woosh kanax 4wé kéi kukdak’it’ch,
Tle woosh kanax 4wé kéi kukdak’it’ch.
Yax at gakud dawdotl ydx yvaa at nanein kaa
aani dwé¢; kaa neill 4wé 4t akéden.
Awé a kda vaa at kandaxil-’.
Tle tlél yei ushtd wé shaawdt ku.a.
Tle gliyda du tdéodei de vaa naguit ch’a tldkw.
Du kax 4y,
du kdx dyd yéi yan kawdiyda yd sit’. 200
Radéi aawaxocxu yé yéx.
Ydax’' 4wé yéi kuyaawakaa,
"X’ayaakuwdligdt dsiwé.
Gdook,
at gaxduxoon dé ydaddx."
Tlél 4wé gaa yaa unashtéen.
Ch'u tle ydndei ydo aa sixixk de, wé hit
aadéi kei latsiniji yé&; yud
( Slap! )
woosh t’ikaadéi
dagatji ydx kuwandok. 210
{ Slap! )
i t'éex’ aadéi, aadéi litseeni yé.
Tle 4wé tle wdudzikdo.
Y4 t’éex’ch dsiwéi gé yaa kukanashit’ gé.
Yaa akanalshit’ 4dwé; y4 aan 4wé yaa akanalshit’.
Aagda 4dw¢ yéi kuyaawakaa, "Gdok!
Gook! Gdéok! Gdéok!
Géok!
Naa gaxlagdas’i dé.
Géok!
Naa gaxlagdas’.
Tlél 4y4 gaa wushtee. 220
Tlél 4y4 gaa wushtee."
hagda 4wé tle yéi kuyaawakaa.
"Géok, at gaxtooxoon.
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that’s the reason
they gathered together.
oh, she violated a taboo, didn’t she? 150
I guess she mistakenly said things about the ice.
Ch, no.
They kept gathering.
They kept gathering.
They were really troubled by the way
things were turning cut on their land;
people stayed in their homes.
It was becoming troublesome too.
But the young girl wasn’t bothered by this anymore.
Perhaps it was changing her every moment.
It was because of her,
the glacier was doing this because of her. 200
Because of the way she called it over.
Here they said
"I guess she broke a taboo, didn’t she?
Quick!
Let’s get ready to get out.”
Things weren’t turning out right.
The house was already falling over on its side
from how strong the ice was getting.

{ Slap! )

It was was behaving

like it was crushing against itself, 210
{ slap! )

how strong the ice was.
And they knew.
It was the ice pushing the people, wasn’t it?
It was pushing; it was pushing the village along.
This was when people said, "Quick!
Quick?! Quick! Quick!
Quick.
Let’s move the people.
Quick!
Move the people.
It isn't right. 220
It isn’'t right.®
This was when they said,
"ouick! Let’s pack.
Her too.
It’s ok to take the one who broke the tabeco; it’s ok.
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HY tsy,
gaa yatee wé x’ayaakuwdligadi aa; gaa yatee
vaax gaagagoot!
Yaax gaagagoot.™
Woosh daa tuwudzindokw xd.
Hel aadéi da jeexduwanaagi yé; yées shaawdt 4wé,
yées shaatk’. 230
Aaa, yax at gwakd, "at x'aakeidl sdkw 4we,
dus.da.”
Awé yéi yan kawdiyda.
Aagda 4weé tle yéi kuyaawakaa
"Ha ch’a tlél wda sd utl yaax wugoodi.
Yaax gaagagoot.™
Ach dwé tle x'awduwawdos’, ch’a ydondx.
"Dé kéi at gaxduxdon dyd.
Gdok,
i daa.4di k’idéin.
K’idéin." 240
"rléik’,
tlél yaax yéi kkwagoot."
Tldw’ !
Tldakw dweé kée ydéo x'eiwanei.
" 'T1él yaax yéi kgwagoot,’ yu.4
wé x"ayaakuwdligadi aa.
Tlél du tuwda ushgd yaax wugoodi yu.d."
Haahd4!
Tle guneitkanaayéet shuwjixin.
"Wéitfaa du aat aadéi ngagoodl

du aat; gdok, gdéok, gdok." 250
Héindx.4 kwd at wuduwaxoon; x’'dol’ yidx at
vatee de.

Tle tldkw 4yd kawdzinét,

tldkw 4wé kawdzinét; adawdotl ydx at yatee de.
Yeedadi aayl doxjaa ydx glyu.

Tle kulixéitlshdn aadéi yaa kanaxat yé.

A sdox 4wé.

"Aaa, yd%o kawuhaayl, ka yéo kudayéini kalk’w
ax éek’ sée

yéo kudayéini, ha

géok 260
at gaxoon,

at gaxoon!

Eeshdan i tlda i &esh eeshdan."”
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Let her come aboard.
Let her come aboard.®
People used to cherish each other, you see.
There was no way they could have
left her there; she was a young woman
a young girl.
Yes, like the saying, *they had her sitting for
seed. "™
This is when this happened to her.
This was when people said,
"There’s nothing wrong with her coming aboard.
Let her come aboard.™
That was why they asked her, indirectly,
"People will be getting ready now.
Quick!
Fix your clothes.
Fix them."
"No!
I won't go aboard."™
Oh no!
Her words spread quickly.
"She said, "I won't go aboard,’
the one who broke the taboo.
She said she doesn’t want to go aboard.”
Ch, no.
Then it came to the opposite groups.
"This paternal aunt of hers should go to her,
her father’s sister; Quick, quick, quick."
On that side of the village people were packing;
it was already like a whirlpool.
The village was trembling constantly,
trembling constantly; it was as if
they were expecting disaster.
Perhaps it was like the storm we just had.
It was very frightening the way things were.
They were trying to beat it.
"Yes, because it is like this, and
because it is this way, my niece,
my brother’s daughter
because things are this way, now,
let’'s go,
pack,
pack!
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Du een yoo x"adudli.dtk.

"T1éik’ !

Tléik’ !

Tlel yaax yéi kkwagoot.

Tlél yaax yéi kkwagoot.

Chfa wda yeikuwdat’dei sdva

ax yda yéi kgwatée yd aadéi yaxwaakaayi yé." 270
Tlél coshdak.

"Ch'a wda yeikuwdat’deil sdyd ax yda yéi kgwatée.
Aadél yaxwaakaayi yé; dch dwé

tlél yaax yéi kkwagoot; tlél yéi kgwatée."

Ach dwé déi du x'aydax kaa taawahaa.

Ach dwé yei kuyaawakaa

"Géok!

Ydat’dt ku.aa déi

du xdndei.

Hél aadeéi ch’a yéi jixduwanaagi yé. 280
Aaa,

géok!™

Tle gunayéi yaawaxix.

Daa sdyd yatsdagu ydx yateeyl 4t 4wé,

aan du xdndei gunayéi aawa.it

du aat hdéds

ldakdt

tle y4 uhaan hds teen

du xdndei

du atxaayl sdkw. 290
"Kaasteen x’éidei!

Kaasteen x’éideil™

Tle yéi dwé

daa sdyé4

ash gwalit’dayi 4t.

Y4 daa sd dujdkxi tle dusxéok

yd a doogu.

Tle x’'6owx daxdulyéix.

Tle 4 4wé tle; "Kaasteen kaadéi!

(Kaasteen kaadéi!) 300
Kaasteen x’'éidei!

{Kaasteen x'éidei!)

Kaasteen kaadéi!"

Tle yéi 4wé.

tle du ndk ayadu.4dtx tle.

Haa,
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Pity your mother, take pity on vour father.™
They begged her.

"No!

No!

I won‘t go aboard.

I won't go abecard.

What I said

will stain my face forever."

She didn’t deny it.

What I said will stain my face
forever; this is why

I won‘t go abeoard; it won’t happen.
That was why they gave up on her.
That was why they said

"Let's go!

But let’s take these things

to her.

We can’t just leave her this way.
Yes.

Let’s go!™

It began to happen.

They began going to her

with things that would keep,

her paternal aunts,

all of them,

with all of us,

going to her

with things for her food.

"For Kaasteen to eat!

For Kaasteen to eat!™

In this way they brought
whatever

might keep her warm,

the skins

of whatever was killed and dried.
They were made into robes.

These, "For Kaasteen!"”

("For Kaasteen!™)

"For Kaasteen to eat!™

{"For Kaasteen to eat!")

"For Kaasteen!™

In this way

they turned then and left her.

275

270

280

290

300



276 Kooteen, "Sit’ Kaa Ka&x Kana.da"

ach dwé tle kaa x’'éi yéi wootee
tle ch’a wda yeikuwdat’dei sdy4 kaa x'éi yéi vyatee
kaa toowd asindogu kda tle du kaadéi at dujdkx.
Cha ch'a a itddx tsd kaa toowu
kei klatseench. 310
Ka "du x'¢idei,™ ydo tsu yoo kuwaakéik.
Cha ch’a du x’'éiddx 4wé ts4 goot aa naa jeex dutee
du x‘éit kuxda.oot.
Aagda dweé du x’¢it kooda.dowch
yd kaa toowd asindegu kaa xooni.
Yd guneitkanaayéech gawdashdadi 4wé héoch tsu
tle ax4.
Ach 4yd "koo.éex'" yéo at tuwasdakw.
Koo.éex’ ya yagaxixzch
haa toowd neegu sh téoddx kei xtudateeyit.
Cha ch’a yéo guneitkanaayl Jjeet wuteeyil 320
vd, daa sd yan wutuwashadi 4t,
cha ch’a hu du x’'éit kuwda.ocowd wtusakoowd:; cha
ch’a 4 4wé tsd haa tuwundagux vaa ksateech.
Du €enax
vd Kaasteen.
Ka daa sd wtuwajagl 4t
ha Kaasteen kaadéi
guneitkanaayi jeet wutooteeyd,
cha ch'a a 1tddx ts4 haa toowéo kéi latseench.
A ndagux dwé sitee, haa tuwundagu.
Y4 aadéi yoo kawdiyayi y¢ v4 Kaasteen; 4vyd

kaa ée at wulituw. 330
Aaddx dwé ldakdt du k&t kawduwaijél.
Aaa.
Ydax’ Awd.
Héoch’ .

De yvaagu yindei yaa kukandagéin.

Aagda dwé du tdéox kei at uwaxix Shaawatsdek’.
Aaa.

De woowdat.

Ax ydandx d4wé de woowdat aagda.

"Likoodzi kwshd!" 340
Gunéi uwagqut.

Aaa.

Dé du ndk ayaguxda.at aa du xoonx’'1l dwé 4t ndk
wé a yeex’ du ndk akgwa.at hidi.

Aagda dwé tle héidei kéi ashoowaxich.



A. Marvin, "Glacier Bay History" 277

Now,
this is the reason it became a saying,
it will be a saying forever, for whomever
is meurned, people relinquish
the ownership of things in their memcry.
Only after this do we feel stronger. 310
And "for her tc eat,™ is also said.
Only if the foed which is given
is eaten with another clan
can it go to her.
This is when she will have some,
the relative who is mourned.
When the opposite clan takes a bite
she will alsc eat some.
This is the reason we call it "invitation to feast.™
A feast is ocffered
to remove our grief.
Only when we give to the opposite clan 320
whatever we offer,
only when we know it went to her;
only when this is done does it
become a balm for our spirits.
Because of her,
Kaasteen.
And whatever we relinguish our ownership to,
for Kaasteen,
when we give them to the opposite clan,
only after this do our spirits become strong.
It’s medicine, spiritual medicine.
Because of the things that happened to Kaasteen;

this is what informed us. 330
When all the things were piled on her.
Yes.
Now.

They were gone.

They were all aboard the canoces.

That was when Shaawatsdek’ got angry.

Yes.

She was already old.

She was already clder than me at the time.

"Isn‘t it a shame,” she said. 340
She started going there.

Yes.
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Raa.

"Yee eetidei 4gé yaa kkwadaxdet,
ax éek’ héds?

Yaax gaysagu wé Kaasteen kwa.
Yaax gaysagu.

Xdt kwd du eetdex’.

Tldkw dvy4d nand

shuxsitee.

Ach 4dwé xdt kwa du eetdex’.
haa,

Yaax gaagagoot.

Yaax gaagagoot."”

hagda 4wé tle tsu salagaawdéin ydot x’awditdn

Kaasgteen,
"Tlél yaax yéi kkwagoot.
Yéi yaxwaakaa tlél yaax yéi kkwagoot.
Ch"a yda yéi xat gugatée."
Yéi dwé.
Tlél ayawudlaak tsu.
Haa,
héoch’ dwe.
De 4x* 4wé kaa taawlixaach.
That’s the last one 4y4
Shaawatséek’ du xdnt wugcodi.
Ach dwé
du xdnddx ydéot aawa.4t.
De gaa dwé kaawagei.
Yax atgwakud
naaléi 4t wudigadi ye
du aat hds jeeddx
du sani hds jeeddx,
du tlaa hds jeeddx
atxd.
Tléll yd hlt shawuheegi ydx dyd du jeet at
wuduwatéde.
Aagda wé tsda
vaakwdéi kukawdik’édet’.
Aaa.
Tléil tle ydot yawugu du ndk.
Wé vaakw yée yan akde dwé
ch’a awsigook.

Tle ch’a y4 at gaxoon tdox’ dsiwé du shéan téo
yéi kuwanéekw wé Kaanaxduwdos’ kwd yd shi.

350

360

370

380
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The relatives who were geoing to leave her
were standing by Kaasteen
in the house they were leaving her in.
This was when Shaawatséek’ pushed the door ocpen.
Yes.
"Am I going to bring your next generaticn,
my brothers?
But take Kaasteen aboard.
Take her aboard. 350
I will take her place.
I'm expecting death
at any moment .
So I will take her place.
Yes.
Let her go aboard.
Let her go aboard.™
This was when Kaasteen spoke, in a loud voice
"I will not go aboard.
I said, I will not go aboard. 360
I'm staying here.™
That was it.
Shaawatséek’ couldn’t persuade her either.
Now,
no more.
They gave up on her.
This was the last try
when Shaawatséek’ came for her.
This was why
they left her. 370
There was enough.
It measured up.
The food
from her paternal aunts,
from her paternal uncles,
from her mother’s people
was piled high.
They were leaving her with almost
enough to f£ill the house.
This 1s when they all finally
went aboard. 380
Yes.,
They didn’t padddle away just then.
When they were all seated in the cances
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Du shdan téo yéi kuwandekw.

Awsikéo tsu

du eegda da yoco a.dtgi.

Ha.

Tléik’, 4a yan wujikdk yd hit yee. 390

Ch'a yd deikéet awusgoogu dwé
tle wdudziteen.

Héidei da yax wusixix.

Tle kaa x'éinax ydot uwaxix
"Héidei da yax wusixix!™
Tl’aadéin dwé kei wsixix s'é,
du een weé hit.

Raa.

Aagda wé kaa tlda 4wé kadagdax.

Kawdigaax. 400
Y4 Kaasteen du tlda 4wé kawdigaax.

Aaa.

Tle du x"éiddx 4dwé

wé shda tsd kawdzigaax.

Ch'u 1 4k’ has ooheenl 4wé tle yindei yei
Yanasx”dt’,

wé a yeet aa hit

de yindei 4wé.

Naaléi dyd aax duwa.axji yé
yd kaa sé.
Aadéi gaxdusti yé. 410

Hél tsu latseen koosti.

Yaa yeeddt 4dwé tlél,

tlél y4 nand.

Daa sdwé héidei wooxeex.

Ragda ku.aa ch’u t’ukanéiyi

wda sd wuneiyi ch’u tle yax yaa kuwaklajdkch
wé toowdo néekw.

Aadéi woosh goonée kuditeeyi yé.

Aadéi kwdayen yé.

Aaa, d4ch 4wé yaakwndx wudihaan.

Ch’a kaa s¢ duwa.dxch. 420

Ch"a kadusgdax.

Tle kaa wakshiyeex’ &wé ydo kuwateek

vindei nasxéex we hit.
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they just drifted.

While they were packing, I guess, this song kept
flashing on the mind of Kaanaxduwdos’.

It kept flashing on his mind.

He knew too

when they went to get her.

My!

No, she didn’t want to leave the house. 390

Only when they were drifting out

they saw.

The house was rolling over.

And it popped out of thelr mouths

"It’s rolling over!”

It fell over sideways,

and she with the house.

Yes.

That’s when her mother screamed.

She screamed. 400
Kaasteen’s mother screamed.

Yes.

The other women also

screamed with her.

While they couldn’t believe it, it was sliding downward,
the house she sat in, '
downward.

Their voices
could be heard from far away,
crying. 410

They had nc more strength.
Today .
death is not like that.
It’s like something dropping.
At that time though,
if anything happened to even an infant,
the grief would leave us weak.
The way we didn’t want to loose each other.
The way things were.
Yes, this was why he stood up in the canoe.
The voices were still loud. 420
They were still crying.
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Aagda dwé kéi akaawashée tle.
First Song

Ahaa haa hei hei

ahaa haaa hei heiiiiy
ahaa haa hei heiiiiy
aa haa hei hei

ahaa haa hei hi.aa

Ishaan gushei hei

ax hidi hee

ishaan gushei hei

ax hidi hee

dinak yaa kxaagoot, aa

hee hee aahaaa

hee hee aaa

ahaa, haaa hei hei hi.aa haa

Repeat first verse and vocables

Ishaan gushei hei

ax aani hei

ishaan gushei hei

ax aani hei

dinak yaa kxaakoox aa

hee hee aahaaa

hee hee aaa

ahaa, haa, hei, hei, hi, aaa

Repeat second verse and vocables

hooooo, hoo, hoo,

Haa, aadéi yoo s kawdiyayi yé dyd.

Aadéi 3 wooteeyi ye 4v4.
Haa.
hagda yéigaa shi 4y4,

Ya Kaasteen du ndk ydot kuyawugoowyd.
Yd hit du daakeidi vdx yan kawdiyda,

yd Chookaneidi hidi.

Du een yd héen takaadéi nasxéex kaa wakkdax’ .

424

425

430
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She was dying before their eyes
as the house slid downward.
This was when he began singing, then. 424

First Song

Ahaa haa hei hei

ahaa haaa hei heiiiiy
ahaa haa hei heiiiiy
aa haa heil hei

ahaa haa hei hi.aa

Won't my house

be pitiful

won’t my house

be pitiful

when I leave on foot?

hee hee aahaaa

hee hee aaa

ahaa, haaa hei hei hi.aa haa

Repeat first wverse and vocables

Won’t my land

be pitiful

won’t my land

be pitiful

when I leave by boat?

hee hee aahaaa

hee hee aaa

ahaa, haa, hei, hei, hi, aaa

Repeat second verse and vocables

hooooo, hoo, hoo.

Now this is what happened to them. 425
This is how they were.
Now.

This is the song from there.
when they left Kaasteen.
This house became like her coffin, 430
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Ach dyd4 hitt ashoowatdn,

shux’aandx kei akashée,

yd shi.

"Ishdan gushé ax hidi,”

ydéo yaawakaa.

Aaa.

Du ndk yéot yagdo ku.as, “ishaan gushei ax aani.™
Aaa.

Tlél kwshd tle tléix’ wdosht wul.aat

yd at wulyaakw.

Y4 daatcoowd yandegu,

has du xooni,

yd shaawdt,

has du wakshiyeex’ yéo kootée,

aaa, hél tsu aaddo sd shi du téo yéi wunei.
Ts'as akdudlixéitl’ 4y,

Ch’as sh wuduwatdat dyd aadéi koogaganeixi yé y4x,

because tlax a vdandx dyu yatee
yu aan aadéi kawdzinéidi yé.

T1¢l ch'a ydngaa utf.

Ach ayu ldakdt akdudlixéetl’.

Ch’a aan 4y4 y4 sh! du téo yé&i woonei.

Aaa.

Ach d4y4 for everlasting tsu ax eetéex yaa
kana.éin aa.

Has du jiyis recorded-x yaa nxalayéx,

has axsakdowoot waa ndx sd kuwusteeyl y4 shi.

T1l€l kwds kda du een

sh yawuskaa.

Ch'a yda yeedat xdngaa kwds yéi yaa kandunik kda.

No!

Tléik’ !

Haa,

aadéi kakkwalandek tsu

4 ku.aa ydat’aa,

dch yéi kawduwaneegi &t.

Aaddx dwé

Wanachich t7ik4

yéi xwaajée.

A t'ikda woogdo Awé

yaakwndx wudihaan

aaa,

tsu haa xooni,

440

450

460

470
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this Chookaneidi house.
It went with her to the bottom of the sea
before their eyes.
This is why the words are of the house,
when he first sang
this song
"Pity my house,™
he said.
Yes.
And when they left her, "pity my land.”
Yes. 440
I guess they didn’t put the comparison together
at first.
When one who was precious,
their relative,
this woman,
died before their eves,
yes, no one else thought of songs.
They were just afraid.
They Jjust trembled to go where they could be saved
because it was too much
the way the land was shaking. 450
It wasn’t letting up.
This was why they were afraid.
Even with all this he thought of the song.
Yes.
This is the reason it’s everlasting, also for
the generations coming after me.
I'm recording for them
so that they will know why this song came into being.
But no man volunteered
to stay with her.
But recently someone said that one did. 450
No!
No!
Well,
I will come to it,
the part of the story
why people were saying this.
After this
I guess it was
out from Pleasant Island.
When they were passing it, 470
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Chookaneidt,

Sdaydat.

Hu 4wé tsu yéi Yaawakaa
"Tleiydix’ g4,
tleiyéix’ s7&4.m

Ach 4wé tle tliyéi yéi wootee weé vaa
Yanagwen yaakw; aaa.

"X4At ts,

ax tundatdani

tlél aadéi

yéodei koonaxdiyaayi yé&.

Xdt tsu ax toowdo aadéi yateeyi yé

ax x’éindx yéot gas.aax."

Tle &Awd awsigook; ldakdt wé yaakwx’ Awé awsigock.

Aagda 4wé du tdo yéi weonelyl shi Awé tle
kei akaawashée,

Aaa.
Second Song

Ahaa haa aaa haa
hei hei aaa hei hei
ahaa haaa aaa haa
yel hei hayeco

aaa yei hei

aaa haa haa

AX aani hee

gushei hei aaa haa
ch’al gukateen aa

shei aanaa haa hayoo
aahaa yei hei hei hayoo
aanaa aaa haa haa

haa haa yei hei hayoo
aahaa haa haa haa.

Repeat first verse and vocables

Ax hidi hee
gushei ei aa haa

480

488
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Sdaydat,

a Chookaneidil,

also our relative,
stood up in the canoe.
Yes.

He also repeated,
"Stop for a moment.
Stop for a moment."™

That was why they held those moving
canoces motionless; yes.

"I too

cannot let

what I’'m thinking

pass.

Please listen

to the way I feel too.T™

They began drifting; all the canoces drifted.

This is when he sang the song
that flashed on his mind.

Yes.

Second Song

2haa haa aaa haa
hei hei aaa hei hei
ahaa haaa aaa haa
yei hei hayoo

aaa yei hei

aaa haa haa

My land,

will I ever

see it again?

shei aanaa haa hayoo
aahaa yei hei hei hayoo
aanaa aaa haa haa

haa haa yei hei hayoo
aahaa haa haa haa.

287

480

488
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ch’al gukateen aa

shei aanaa hayoo

aahaa yeili hei hei hayoo
aahaa aaa haa

Repeat second verse and vocables

a haa haa haa
hooooo heoo hoo.

Haa, Sdaydat aayi 4vyd.
Baa. 490
Yéi dyd ddxndx dyd shl has awliyéx
yd at kandaxéel’.
Haa.
Hél ch’a koogéiyi a ndk yaa s woonagwéin.
Haa,
tsu ch’a y& T’akdeintaan
tsu hél sh tdot has kuwdashi
ka yd4 Kaagwaantaan
ka yd Wooshkeetaan.
Ch’'u tlei yéi yaa kuwanagwéin. 500
Ch'as hds dyd yd s du toowd néegu
s du x‘é¢inax kindei ydo woonei.
Tlél ch’a koogéiyi a ndk ydodei has yawugcoo tle.
Haa.
Aagda dyd tsd gunayéi yaawagdo.
Weooshkeetaan 4wé
Y4 Excursion Inlet ydo duwasdakw yeeddt,
aadéi Awé yan yaawagdo.
Kaagwaantaan ku.aa dwé s

vda y4 Ground Heg Bay,
Kax’ noowd 510
yéi giyd sh disdakw.
A 4y4 aadéi Ayd yan yaawagdo
hds ku.aa y4 Kaagwaantaan aayi.
Uhdan ku.aa wé tle tsd gunayéi
haa yaawagdo s du dakddin.
Lakooxas’t’aakhéen.
Ydadu 4.
Y4 at shasatéen; ch’u yeeddt 4wé 4;
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Repeat first verse and vocables

My house,

will I ever

see it again?

shei aanaa hayoo

aahaa yei hei hei hayoo
aahaa aaa haa

Repeat second verse and vocables

a haa haa haa
hooooo hoo hoo.

Now, this is Sdaydat’s song.

Yes. 490
This is how the two of them composed songs

when trouble came.

Well,

they didn’t just abandon her carelessly.

Now,

not even the T’akdeintaan

searched their minds,

or the Kaagwaantaan,

or the Wooshkeetaan.

They just left. 500
It was only these men who expressed their pain.

They didn’t just leave her carelessly.

Now

only then they began leaving.

The Wooshkeetaan

went to the place

called Excursion Inlet today.

But the Kaagwaantaan

went to Ground Heg Bay.

I guess it’s called 510
Grouse Fort.

This 1s where they went, the group of Kaagwaantaan.

As for us, we continued away from them.

There is

a river called Lakooxas’t’aakhéen.
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yad Frank Norten-ch aanx wulivyex,
Y& geey ydx yateeyi yé.
Tle & 4y4, héeni wtuwa.aat.
Haa
lisaagée x4 yaakw vik.
Aagda dyd 4x’ hdeni aawa.aat; tle dyd tle
chush ya.dak yéi wdudzinei tle,
Spasski.
Lakooxas’t’aakhéen yéi duwasdakw.
Tle 4 4y4 tle 4x' héeni has woo.aat.
Haa yax at gwaku
adawdotl kaydx at yatee.
Tiél daa s4 koosti.
Tle yéi Ay4d.

520
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It flows there; it’s still there today;
where Frank Norten made his land,

a place like a cove.

It was there; we waded ashore.

Now

you know how tiring it is to be in a cance.

It was then and there we waded ashore;
this is where we prepared a place to

at Spasski.

It’s called Lakooxas’t’aakhéen.

It was there we waded ashore.

It was like

after a war.

There was nothing.

This is how it was.

live

291

520



Anéoshi
Yaaneekee x'éiddx sh kalneek

Nas’gadooshd jinkaat kaa nas’gadooshu 4y4
ax katdagu.

August

15th

dax d4y4d yé yakakgwagéi

ax katdagu.

Aagaa kuxdzitee.

S§'itdk

ax €eshch da xat wusiwdt.

Du hidi at al.aayéen ax éesh S’itdk.

AR’ 4yd kuxdzitee. 10

Atx dyd xat uwawdt.

Ax éeshch aa xat wusiwdt.

Aaa,

da addx 4y4

yd Laaxaaylk yéo duwasaagu y¢ at haawligds’

S’itdkddx.

Ayd dx’ yei haa wootixwx’.

Aaa, yd4 L’uknax.4di ydo haa duwasdakw.

Aaa, yd4 Lingit aani tdox’

tlé€l tlax haa shayawdahaa. 20

Aaa,

L'uknax.ddi

dtgaa tutl.

At has yawuguwiun

282



First Rusasians
told by Charlie White

My age is 88.

On August

15th

that will be

my age.

That’s how long I have lived.

Situk

is where my father raised me.

My father had his house there in Situk.
That’s where I was born. 10
It’s where I grew up.

My father raised me there.

Yes,

and from there

we moved to this place called Laaxaayik

from Situk.

And that is where we lived.

Yes, we are called L’uknax.&di.

In the world

there aren’t many of us. 20
Yes,

Lfuknax.ddi

were traders.

They travelled a lot

also to that side, the mouth of Copper River,

293
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tsu héindx 4 Ikhdeni a wat,
dtgaa tutd.

Aaa, 4yd

vd Yakwddatt has yawaagdo
jinkaat vyaakw

yd at doogugaa tutl.

Aaa,

kixdei yaa has yakwdagoo 4véd
has du kax’ yaa kaawadaa

yu eey.

Waa 54 akat x4t seiwax’akw a saayi?

Aaa, Lituya Bay.

Byd

ax’ héent

wdzik” 1t Lfuknax.4di,

jinkaat vaakw,

héoch’

tlél tsu tleindgx.

Kixdei nu kdx’ has du een wulihaash

ddxndx kda.

A taddat kéen

ddxndx.

X'aats’dk'u

yéo aa duwasdakw

ka

Xixch’i Shaan.

Kixdei nu kdx’ has du een wulihaash

yi yaakw a taddat has kéen.

Woosh dayéen has dakeen akét.

Has du kaa yandéi yaa xiga.aat d4yd

y4 Xixch’i shaan yéo duwasdagu aa

xIixch’ d4yd a x’'eitee.

Gwad-gwd-gwad-gwd .

Y4 du dayéen aayl ku.aa 4yu

sh wudligdk ye€il ydx dyu.

5h dli.&zxch,

gda-gda-gda-gda-gda.

Dei yda yeeddt y4x has du kaa ydndei vda
xeina.4t.

Yaakw tadaat has kéen.

Héoch’ !

Hel has wuduskd waa sd has kawdayaayd.

30

40

50

60



C. White, "First Russians" 285

trading.

Yes, now

these boats arrived at Yakutat,
ten boats

trading for furs. 30
Yes,

as they were voyaging back now

the tides

turned to rapids on them.
What 1s it? I forget the name of it.

Yes, Lituya Bay.
Now
this is where
the L'uknax.addi capsized,
ten boats, 40
no more
there wasn't a single one left.
Two men
floated over to a back eddy.
Two
were straddling the overturned bottom.
One was calied
Xfaats’dk'u
and
Xixch’i Shaan. 50
They were straddling the bottom of the
overturned boat
that floated into a back eddy.
They were sitting facing each other.
As it was getting dark on them,
the one named XIxch’i Shaan
was imitating a Frog.
Gwd-gwd—-gwd—gwd .
But the one facing him
was cawing like a Raven.
He made the sound 60
gda-gda-gda-gda.
It was getting dark on them, just like it is now.
They were straddling the bottom of the
overturned boat.
No more!
No one knew what happened to them.



296 Yaaneekee, "Andoshi"

Has du kaa yan xeewa.at déi.

We has du een aa hds ku.aa héoch’.
Kutx shuwaxeex.

Tle has du eetéex 4yd keiwa.aa
yvé yaakw tadaat has keent.

Aaa,

anax 4yé4

va

has awa.oowy

at doogui--

chdatl xdas’i gweil, yda yeedit
kudziteeyi aa

s€l’ gwéil yax giyd utée,

tlél ulnaawin,

yi chdatl xdas’i gweéil yéi duwasdakw,
a toox’ 4dwé yei duwa.do wé at doogu,
ydxwch’

naagas’é€i

ldakat 4t, k’dox’

k’éox” doogi

kéoshdaa

nukshaydan,

everything--~

4 dyd

Andoshi aanidei akawahe&it’.
Anax 4yd

adaax’ yana.da

Andoshi

4yd has koowashee

yd yan tldtgi has a yungadldak.
Anax dyd

yan awlis’is yd4 Lituya Bay
Andoshi.

Andx dyd4 y4 yan tl’dtgil has ayawadlaak
yi at doogu wé Lfuknax.ddich aan too yel

uwahdayi.
Atx has du aani del akawahéit’.

Andx 4y4 y4 tl’4dtk’ has ayawadlaak Andoshich.

Haaw!
Dei 4yd4 yan kaxwlinlk.
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Darkness now covered them.

The men with them were now gone.

They all died.

Daylight came withcut them

straddling the bottom of the cverturned boat. 70
Yes,

through this

the

furs

that they bought--

in a halibut skin bag, like what we have

today,

it must have been like rubber bags,

they didn’t leak,

they're called halibut skin bags, 80
this is what they had these furs in--

sea otter,

fox,

everything—--marten,

marten furs,

land otter,

mink,

everything--

all this

the tide swept to Russia. 50
Threugh this,

when they discovered it,

the Russians

went searching

30 they could find the mainland.

Threugh this

the Russians

sailed into Lituya Bay.

Through this they arrived at the mainland,

the furs that the L’uknax.ddi capsized with, 100
that were swept to their land.

Through this the Russians came upon this land.

So!

I have finished telling the story.



Y&éil Yaagu
Jeenik x’éiddx sh kalneek

Kulixéitl’shan wé eey.
Daxdahéen L’uknax.sdi ax’ héent wudzik’it’.

We¢ Ltu.aa yaa kawudaayl a tdodei wookooxi aa &wé.

Tlél tsu dleit kda y4 Alasgi awuskd.

Tlé yud gus’ y4t wulihdsh

at doogu daa.aaxw.

Tlé y4 pldstic gwéil coyaa nuch at naasi.

Xéots naasi.

Tlé dulxdash tsd 4wé s wéochdei duskda.

At naasi 10

gwéil Awé wé at doogy; tlé yui gus’ yat wulihdsh
Ltu.aa.

Weé héench aan yéi kuwsineeyi 4t.

Ach 4y4 y4 Alasgi kaadé&i

Andoshi kuwashee.

Ay4 a kdx kuwduwashee y4 Alasgi kax’ Linglt.

Has tsu tlél

tlél washéin has oo.o0o, ch'a yéi

8'1s’aa een at has wulis’ées.

Ltu.aandx s'é kei aawlis’is

Andoshi yaagu. 20

BAwé

Lingit 1 atyax sh koolneek.

Yéil yaagu 4yd.

Ydo dyud kdunéek wooch een,
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Raven Boat
told by Jennie White

The rapids are very scary.
Twice the L‘uknax.ddi capsized there.

This one boat travelled out of Lituya Bay
when the tide had droppped.

Nc white man knew of Alaska.

The bundle of furs

floated out to the face of the clouds.

The intestines resembled a plastic bag.

Brown Bear intestines.

They are cut and sewn back together.

The intestinal 10

bag of furs floated to the face of the clouds
from Lituva Bay,

the ones the people drowned with.

This is why

the Russians searched for Alaska.

That’s how they found Tlingits in Alaska.

They didn’t

have machines either they’d just

sail with canvas.

A Russian boat

first sailed into Lituya Bay. 20

And so

the Tlingits didn’t tell it like it really was.

It was the Raven boat,

288
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Ye¢il yaaqu.
Y4 Andoshi 4yd yéi yaa kandunik.
Wudusteeni tle téix yoo kuguxsateek.
Ch’u yeeddt yéi yatee v4d Lingit.
Awé ydot’ 4t
srExt’ . 30
A téondx kukawduwatil
ka
ketlhdatl’i
gwéil yax wduwakda ka ydtx’i nda
atoo yéi wduwa.co.
Tléi téix yoo kuguxsateek.
Y6o dwe¢ Lingit aadéi yaa sh kagalnikch’i ve.
We¢ s’iksh,
4 ku.a dwé a toondx kukawduwatiul,
k’el tunaxkudutdes’ yix. 49
A tdondx dwe dultinch
wé Ltu.aandx kei klas’des’.
Hél téix kuguxsatee aagda.
Ketlhdatl’i tsu kaa séix yawduwakda .
ST4xt”’
ku.a dwe yéi kwdagei
tsd a toondx kukawduwatul.
Kda ydtx’i
séi yei duwa.do.
Aade¢i ydo at kaawaniyi yé shukdt
weé shgdéona shudultee néok. 390
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was what they told one another,
the Raven boat.
That’s what they were saying about the Russians.
If you looked directly at it you would turn to stone.
Even today the Tlingits are like that.
And that
devil’s club. 30
They drilled holes in them
and
dog droppings
were sewn like bags
and put inte their children’s clothes.
You would turn to stone.
That’s the way the Tlingits talked about this.
This blue hellebore
was hollowed through though,
let’s see, like binoculars. 40
As it sailed into Lituya Bay
they looked at it through these.
Then they wouldn’t turn to stone.
Dog droppings too were hung around children’s
necks.
But the larger
devil’s club
had holes drilled through them too.
They were put on the necks
of their children.
That’s the way things happened in the beginning
when they awaited the schooner. 50



Gus’k’ikwdan
Asx’aak x'éiddx sh kalneek

This text was prepared and contributed by
Naatstlda (Constance Naish) and Shaachookd
(Gillian Stery) as a memorial te Asx’aak
(George Betts) who gave so much help in their
early study of the Tlingit language upon
which the present system of writing Tlingit
is based.

Ltu.da kda dwé duwa.do,
ch’daaaakw.
Atx’aan hitx’i ka ch’a yéi hitx’ da yéi dagaatee.
Yanshukd 4dwé yéi duwasdakw Ltu.da,
ch’u 1 dleit kda yan ulgdas’ ji.
Wda nande sdwé tléix’ ts’ootaat,
gdani yux aawagoot.
Awé dleit ydx yateeyi 4t dwé yu héen
xukaadéi wududziteen, yu yax’4ak:
kei latitch,
ka 4t wuliteet.
Wda nanée sdwé tlax kaa xXdn yaa akanalséin. 10
"Daa sdyu?
Daa sdyud, daa sdyuz"
"Ch’'a gdot 4t 4yut"™
"Ch’a gdot 4t 4dyut™
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The Coming of the First White Man
told by George R. Betts

People lived in Lituya Bay

loooong ago.

Smoke houses and cther houses were there.

There was a deserted place called Lituya Bay before
the white man migrated in from the sea.

At one point one morning

a person went outside.

Then there was a white object that could be seen
way cut on the sea

bouncing on the waves

and rocked by the waves.

At one point it was coming closer to the people.

"What’s that?

"What’s that, what’s that?"

"It’s something different!™

"It’s something different!™

"Is it Raven?”

"™Maybe thatfs what it is.™

"I think that’s what it is--

10
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304 Asx”aak, "Gus’k’ikwaan"

"Yéil gwda ySo gé?"

"Gooddx sd 1 yéi 4t Aweé??"

"Yéi xwaajéde yéi 4t dwé;

yd lingitfaani alyéix yéil,

véil sh kalneek tsu kixdei guxdagdot."
Aatlein &t 4wé a y4x at yatee.

(Ch'u tle wé Ltu.da,

da ydx dwé déin.

Héen naadaa;

€11’ 4yd, a kaadéi naadaa daak gagadéinin.
Yeik gagaléinin ku.aas,

a kaaddx nadaa nooch.)

Ch'u tle a kaandx 4wé kei wshix’ul’.
Ch’u tle 4dw¢ aantkeenl 4wé at gutdot wudikel’,
ch’a ldak4dt;

tle atydtx’i tsy,

at gutdodei kawduwajeil.

Yd at gutdoddx 4weé, dultin.

Wda nanée s4wé,

tle kasayedéin at wuduwa.dx.

Kach yéo shayéinaa 4wé héent wududzigix’.
"Tléil yilatineek!™

atydtx'i yéi daayadukd.

"Tléil aadéo s34 4x ulgeendek.

Yilatin nudkni, téix yee guxsatée.

Yéil 4yd, haat oowakux."

"Hé! A daat aawa.aat!”

A daat at kawdaxdiyaa.

Kach a tu.aasi daat 4wé woo.aat, weé sailors.
Wda nanée sdwé, ch'’daaakw dultinitx &wé,
5" 1ksh,

adwé wuduwal’ix’,

s”1ksh.

A téondx dwé kuyawduwawdl,

dweé téix koonastéegaa 4wé;

a tdéondx dultin.

Awé a xoo aa 4x algeenitx 1 téix koonastée 4wé,
yéi kuyaawakaa,

"K’e aadéi daak yakwgwakooxy.

K'e aadei daak yakwgwakoecx."

"Daa sdyu?”"

Awé tle ddxnax yées kda 4wé,

ch’a weé aasx’ gutdoddx,
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Raven who created the world.

He said he would come back again."

Scome dangerous thing was happening.

(Lituya Bay

lay like a lake.

There was a current;

salt water flowed in when the tide was coming in.

But when the tide was going out

the sea water would also drain ocut.)

So the thing went right on in with the flood tide.

Then the people of the village ran scared right
into the forest,

all of them;

the children too,

were taken to the forest.

They watched from the forest.

At one point

they heard strange scunds.

Actually it was the anchor that was thrown in
the water.

"Don’t look at it!™

they told the children.

"Don't anybody lock at it.

If you look at it, you’ll turn to stone.

That’s Raven, he’s come by boat.”

"Ch! People are running around on it!™

Things are moving around on it.

Actually it was the sailors climbing around the
mast.

At one peint after they had watched for a
loocong time,

they took blue hellebore

and brcke the stalks,

blue hellebore.

They poked holes though them

so that they wouldn’t turn to stone;

they watched through them.

When no one turned to stone while watching,

someone said,

"Let’s go out there.

We’ll go out there."

"What’s that?"”

Then there were two young men;
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wé seet,

(vaakw dwé yéi duwasdakw seet)

yeik wuduwaxut’ .

Ch’u tle a ylx aawa.aat.

Ch’u tle a daat has uwakux; a daat has uwalit.

A daat has kéox 4wé,

tix’ dzeit, yaa kawdudliyaa.

Ch’u tle a geidéi has duxoox,

kaa tl’eikch dwé s dusxoox,

kaa tl’eik.

Tle d4a kei s uwa.4t.

A daa s woos.éix;
tléil tsu yéi s at gwasatinch.

Kach yu 4t wulis’eesi yaakw tlein 4wé.

Ch'u tle y4 a yeehidi yeedéi s du een ana.dat
awe,

has awsiteen —-

ch’u tles has sh wudziteen.

Kach tunaxkaateen tlein 4wé a yiqu,

tunaxkaateen tlein.

Kaa yahaayi, a kaadéi duwatéeni 4t,

tle yéo s aawasda.

Ch’u tle yd cock hididéi s du een aawa.aat.

Ax’ &dwé s du x'éix at duteex.

Woon dwé has du x'eis wududzi.ée,

WOOTL.

Has altin.

Dleit 17éiw tsud.

Dlelt 1'&iw,

has du x’ayee daak wududzi.in.

Ch’u tle yd kéox xoodéi dwé has alxwénx’,
yd dleit 1'&iw.

Kach yd shéogaa dwe.

Y4 kdox dwé, woonx has ocowajée.

Awé ch’a s altin.

Wda nande sdwé aa gawdudlixwéin.

"Ha! Gdn!

K’'e! X'éi yeedanu!™

"Yak’é&i shdkdéi."

Ach 4wé aa gawdlixwdéin.

Ch’u tle "RAak’é atxd 4y4,

yd woon,

maggots,
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from the woods

a canoce
(the kind of canoe called "seet™)
was pulled down to the beach. 60

They quickly went aboard.
They quickly went out to it, paddled out to it.
When they got out to it,
a rope ladder was lowered.
Then they were beckoned to go aboard,
they were beckoned over by the crewmen’s fingers,
the crewmen’s fingers.
Then they went up there.
They examined it; they had not seen anything

like it.
Actually it was a huge sail boat. 70
When the crew tock them inside the cabin,
they saw-—-
they saw themselves.
Actually it was a huge mirror inside there,
a huge mirror.
They gave this name then,
to the thing an image of people could be seen on.
Then they were taken to the cook’s galley.
There they were given food.
Worms were cooked for them, 80
worms.
They stared at it.
White sand also.
White sand
was put in front of them.
Then they spooned this white sand into the rice.
Actually it was sugar.
What they thought were worms, was rice.
This was what they had just been staring at.
At what point was it one of them took

a spoonfull? g0
"Hey! Look!
Go ahead! Taste it!"®
"It might be good.™
So the other took a speoonful.
Just as he did, he said "This is good food,
these worms,
maggots,
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aak’é atxd 4vy4."

Ldakdt yéidei s du x'éi at dusxda 4dwé,
tle ndaw has du x’éi wududlinda,

ndaw,

brandy giwi.

Ch'u tle tlax kasayedéin yaa s sh nadanuk.

Tleil tsu
"Waa sdyd yéi yaa sh naxdanuk?
Gdn! Kasayeddin yaa sh naxdamik!"

Tle "Toowy sagd tsi ax téox yeli Jjikanaxix™

yéo s x’ayakd.

Ldakdt yéidei a yikt has du een yoo akoo.dat

awé,
tsu a x"ayaaxt has du een aawa.dt.
Has du jee yéi aa wduwa.oo.
Kdox
ka shdogaa
ka gdatl
dch has wududziwdo.
Has du een kadunéek, aadéi dus.ee yé.
Ha daat k4t sd kwshé wé dgé wududzi.de?
Ti¢il x4 k’wdtl kaa jee aagda
Tléil a kdt gadudzi.eeyi k’wdtl.
Tle yan has kdéox 4wé,
koon has sh kalneek:
"Aantkeenl 4dyd a ylgu.
Kagiyéiyi 4t tsu a ylgu.
Chush yahaayi daakeit,
yd looking glass,
chush yahaayl daakeit;
ch’u tle sh tuditéen.
Ydax’ dwé,
haa x’eis wududzi.ée wé woon."
Ch'u tle ldakdt has akandek.
Aax dwé,
ldakdt a daadéi daak kuyaawagdo.
Tlax shux’da dleit kda yan wukooxu 4&y4,
Ltu.da kaandx;
Latooya Bay dyd yéil duwasdakw Ltu.da,
yd Alasgi kd4x’.
Ha héoch’ 4dwé ax sh kalneegi.
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this is good food."

After they were fed all kinds of food,

then they were given alcohol 100

alcohol

perhaps it was brandy.

Then they began to¢ feel very strange.

Never before......

"Why am I beginning to feel this way?

Look! I'm beginning tc feel strange!”

And "I'm beginning to feel happiness
settling through my body too,™

they said.

After they had taken them through the whole ship,

they tock them to the railing. 110

They gave them some things.

Rice

and sugar

and pilot bread

were given to them to take along.

They were told how to cook them.

Now I wonder what it was cocked on.

You know, people didn’t have pots then....

There was no coocking pot for it.

When they got ashore 120

they told everyone:

"There are many people in there.

Strange things are in there too.

A box of our images,

this looking glass,

a box of ocur images;

we could Jjust see ourselves.

Next

they cooked maggots for us to eat.”

They told everything. 130

Bfter that,

they all went out on their cances.

This was the very first time the white man came
ashore,

through Lituya Bay:

Ltu.da is called Lituya Bay

in Alaska.

Well! This is all of my story.





